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Así me contaba mi tía finada. 

 

Dizque así vivían los antiguos. 

 

Hace tiempo, no con los blancos, en las cabeceras del Apaporis. 

joe  
jo  -e  
jo1 -e2 
GEN loc1 
Ptp.Esp  segpost:Dirección  

gen-loc1  
Ptp  

motïrï  
motïrï  
motïrï 
punta, cabecera 
subs  

punta, 
cabecera  
subs  

makaya  
makaya  
makaya 
Apaporis 
nprop  

Apaporis  
sus  

marake  
marë  =ake  
marë =ake 
COM =NEG 
Ptp.Rel  ptc  

sin  

irakucha  
irakucha  
irakucha 
blanco 
sus  

blanco  
sus  

jenarë  
jenarë  
jenarë 
tiempo.REM 
adv  

tiempo.RE
M  
adv  

3  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.Sa AUX HAB 
vi:Persona  v:Aspecto-modo  

3-AUX-
HAB  
v  

ërajotïtoto
  
ër  =ajo  =tï  =toto  
ërë ajo1 =tï =toto 
3.INAN.PROX2 =SIM =REP =COLL 
DEM  Ptp.Rel  ptc  ptc  

3.INAN.PR
OX2=SIM
=REP=C
OLL  
DEM  

2  

nïjonoyak
ëdëkë  
nï-  jono  -ya  -këdëkë  
nï- jono -01 -këdëkë 
3.Sa contar, avisar NFUT HAB 
vi:Persona  v  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

3-contar-
NFUT-
HAB  
vi  

yiya  
yi-  =ya  
yï- ya 
1 =DAT 
Ptp:(Persona ptp)  segpost  

1-DAT  
segpost  

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

yiya  
yi-  =ya  
yï- ya 
1 =DAT 
Ptp:(Persona ptp)  segpost  

1-DAT  
segpost  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

ërajo  
ër  =ajo  
ërë ajo1 
3.INAN.PROX2 =SIM 
DEM  Ptp.Rel  

3.INAN.PR
OX2=SIM
  
DEM  

1  



 

Léjos, y de ahí de tanto andar, 

 

De tanto ellos andar para acá y para allá, de cerro en cerro. 

 

Por quebradas y quebraditas andaban cazando. 

 

jïbïtï  
jïbï  =tï  
jïbï =tï 
cerro =REP 
sus  ptc  

 

kawëno  
ka  -wë  -no  
ka1 -wë -no 
AQ INE NMZ.MIN 
Ptp.Esp  segpost:Dirección  adv>sus  

AQ  
sus  

ejorïtïtoto  
ejor  -ï  =tï  =toto  
ejor -ï =tï =toto 
encontrar PFV =REP =COLL 
vt  v:Aspecto-modo  ptc  ptc  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

7  

echiwarïk
o  
echiwa  -rï  -ko  
echiwa -rï -ko 
cazar NMZ AUG.R 
vi  v>sus  sus:Número poseedor  

canzaban  

itërïko  
i-  të  -rï  -ko  
i-2 të1 -rï -ko 
3.O ir NMZ AUG.R 
v:Persona  v  v>sus  sus:Número poseedor  

yendo  

ta  
ta  
ta2 
interj 
<Not Sure>  

listo!  
segpost  

tatae  
ta  -e  
ta1 -e2 
BOUND loc1 
segpost  segpost:Dirección  

BOUND  
segpost  

ajodoko  
ajo  -doko  
ajo1 -doko 
SIM NMZ.AUG 
Ptp.Rel  

 

yanuru  
yanuru  
yanuru 
caño 
???  

caño  
  

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

6  

echiwae  
echiwa  -e  
echiwa -e1 
cazar IPFV 
vi  v:Aspecto-modo  

cazar  
vi  

itërïko  
i-  të  -rï  -ko  
i-2 të1 -rï -ko 
3.O ir NMZ AUG.R 
v:Persona  v  v>sus  sus:Número poseedor  

yendo  

wararë  
wararë  
wararë 
DIST 
Ptp.Rel  

  
Ptp.Rel  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

jïbï  
jïbï  
jïbï 
cerro 
sus  

cerro  
sus  

/ chiajake  
chia  -ja  -ke  -0  
chia -ja -ke -ï 
allá una y otra vez NEG(?) THEM 
adv.dem  adv  Verbo  

allá  

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

5  

janërï  
janë  -rï  
 

itëtërïko  
i-  të-  të  -rï  -ko  
i-2 tu- të1 -rï -ko 
3.O plur ir NMZ AUG.R 
v:Persona  v:Any  v  v>sus  sus:Número poseedor  

yendo 
continuam
ente  
sus  

/ irëtërëtï  
irë  të  -rë  =tï  
irë ta1 -rë =tï 
3.ANAPH BOUND LOC2 =REP 
DEM  segpost  Ptp:Dirección  ptc  

3.ANAPH  

/ mïja  
mïja  
mïja 
lejos 
adv  

lejos  
adv  

4  



De tanto andar por el monte enconraton un cerro. 

 

Ahí se establecieron por mucho tiempo. 

 

Ahí fue que elos vieron la mina de sal, la propia sal. 

 

esta que sabe lo mismo. 

 

Y ahí está, eso es sal. 

jamë  
jamë  
jamë 
sal 
???  

sal  
sus  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

jamëtï  
jamë  =tï  
jamë =tï 
sal =REP 
???  

 

jamë  
jamë  
jamë 
sal 
???  

sal  
sus  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

irëdïjïrë  
irë  dïjïrë  
irë dïjïrë 
3.ANAPH así.mismo 
DEM  adv  
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ajotï  
ajo  =tï  
ajo1 =tï 
SIM =REP 
Ptp.Rel  ptc  

la misma  

tukusemï  
=tï  ku  -se  -mï  
=tï ku -se 
=REP probamos, masticamos, SUP 
ptc  vt  v:Aspecto-modo  

REP  
ptc  

ërë  
ërë  
ërë 
3.INAN.PROX2 
DEM  

ACS2  

ëra  
ëra  
ëra 
esta (la actual), ahora 
det  

esta (la 
actual), 
ahora  
det  

10  

jamëimëtï  
jamë  -imë  =tï  
jamë -imë =tï 
sal AUGTV =REP 
???  

propia sal  

enenë  
ene  -në  
enë -në 
mirar DUR 
v  v:Aspecto-modo  

 

jamë  
jamë  
jamë 
sal 
???  

sal  
sus  

tërëtïtoto  
të  -rë  =tï  =toto  
ta1 -rë =tï =toto 
BOUND LOC2 =REP =COLL 
segpost  Ptp:Dirección  ptc  ptc  

BOUND  
segpost  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  

9  

kinakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

tërëtïtoto  
të  -rë  =tï  =toto  
ta1 -rë =tï =toto 
BOUND LOC2 =REP =COLL 
segpost  Ptp:Dirección  ptc  ptc  

BOUND  
segpost  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  

8  



 

Y que ahí también vieron sobre ese cerro. 

 

La puerta de un cerro que se llama el gallo del cerro. 

 

Dizque es el (ave) cajikajari. 

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

kajikajarit
ï  
kajikajari  =tï  
kajikajari =tï 
kajikajari =REP 
???  

kajikajari  

14  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

esetï  
es-  e  -tï  
es- ej -tï 
vt>vi  v  

 

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

kajerimetï  
kajeri  -me  =tï  
kajeri -me =tï 
gallo ADVZ =REP 
???  

de la 
gallina, 
gallo  

/ otarï  
ota  -rï  
ota -rï 
puerta MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

puerta  
sus  

kajerime  
kajeri  -me  
kajeri -me 
???  
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ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

naigëraja  
nï-  a  -i  -gërë  -ja  
AUX  

retotï  
reto  =tï  
reto =tï 
SUPE.HOR =REP 
Ptp.Esp  ptc  

 

jïbï  
jïbï  
jïbï 
cerro 
sus  

cerro  
sus  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  

gërajatï  
=gërë  -ja  =tï  
=gërë -ja =tï 
=CONT2 NEG =REP 
ptc  ptc  

CONT2  
ptc  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  
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Dicen que se levanta a la misma hora de cualquier día, a las cuatro de la mañana canta 

 

Y debajo del cerro también hay 

 

si, en ese sitio una quebrada. 

yanuru  
yanuru  
yanuru 
caño 
???  

caño  
  

naigëraja  
nï-  a  -i  -gërë  -ja  
AUX  

irëdawëtï  
irë  =ta  -wë  =tï  
irë ta1 -wë =tï 
3.ANAPH =BOUND INE =REP 
DEM  segpost  segpost:Dirección  ptc  

3.ANAPH  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  

17  

edawë  
eda  -wë  
eda -wë 
SUBE INE 
segpost  segpost:Dirección  

SUBE  
segpost  

naigërajat
ï  
n-  ai  =gërë  -ja  =tï  
nï- ai =gërë -ja =tï 
3.A AUX.PRS =CONT2 NEG =REP 
v:Persona  v  ptc  ptc  

CONT2  

16  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

jëkëtï  
jëkë  =tï  
jëkë =tï 
SUPE.VERT =REP 
Ptp  ptc  

 

jejeei  
jejeei  
jejeei 
kikiriki 
<Not Sure>  

kikiriki  

… do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

nedanë  
n-  eda  -në  
nï- eda -në 
3.A SUBE DUR 
v:Persona  segpost  v:Aspecto-modo  

 

tawëtï  
ta  -wë  =tï  
ta1 -wë =tï 
BOUND INE =REP 
segpost  segpost:Dirección  ptc  

 

ekayakarï  
ekayaka  -0  -r  -ï  
ekayaka -ï -rï -ï 
amanecer THEM NMZ THEM 
v  Verbo  v>sus  Verbo  

 

15  



 

se ve un chorro levantar, como algodón 

 

Si, después de eso ellos estaban. 

 

De ahí, construyeron una maloca, las construyeron. 

amïtïtoto  
amï  =tï  =toto  
amï =tï =toto 
construir =REP =COLL 
vt  ptc  ptc  

construir  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

amï  
amï  
amï 
construir 
vt  

construir  
vt  

tïmïnëko  
tï-  mïnë  -ko  
tï-1 mïnë -ko 
3.R casa, maloca AUG.R 
sus:Persona poseedor  sus  sus:Número poseedor  

casa  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbëtïtoto
  
irë  =bë  =tï  =toto  
irë =bë =tï =toto 
3.ANAPH =REP =COLL 
DEM  ptc  ptc  

3.ANAPH  

20  

kinakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

irëtïbëtïtot
o  
irë=  tï  =bë  =tï  =toto  
 

irëtïbëtï  
irë  =tï  =bë  =tï  
irë =tï =bë =tï 
3.ANAPH =REP =REP 
DEM  ptc  ptc  

3.ANAPH  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  

19  

mauruka  
mauruka  
mauruka 
algodón 
subs  

algodón  
subs  

maurukam
etï  
mauruka  -me  =tï  
mauruka -me =tï 
algodón ADVZ =REP 
subs  

 

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

esetïme  
esetï  -me  
esetï -me 
nombre ADVZ 
subs  

nombre  
adv  

tëju  
tëju  
tëju 
piedra 
sus  

piedra  
sus  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

kawëtï  
kawë  =tï  
kawë =tï 
alto =REP 
adv  ptc  

 

amotïrï  
amotï  -rï  
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Y ahí estuvieron viviendo muchos años. 

 

Si, de tanto andar léjos de cacería 

 

pues... pronto encontraron gente. 

 

De ahí ellos fueron bajando a donde parientes. 

mëitïya  
mëitï  =ya  
mëitï ya 
parientes =ALLAT 
subs  

parientes  

dëmëtïtoto
  
të  -më  =tï  =toto  
të1 -më =tï =toto 
ir PST1 =REP =COLL 
v  v:Aspecto-modo  ptc  ptc  

ir  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbëtï  
irë  =bë  =tï  
 

24  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

techitojo  
tï-  echi  -tojo  
tï-1 ai -tojo 
3.IMPERS AUX.PRS.FLEX.IRR NOM 
v:Persona  v  v>sus  

quedó  

mara  
=mara  
=mara 
=CERT? 
ptc  

CERT  
ptc  

naitï  
n-  a  -i  =tï  
nï- a1 -e1 =tï 
3.A AUX IPFV =REP 
v:Persona  v:Aspecto-modo  ptc  

 

23  

echiwae  
echiwa  -e  
echiwa -e1 
cazar IPFV 
vi  v:Aspecto-modo  

cazar  
vi  

mïmïja  
mï-  mïja  
mï- mïja 
reduplicación lejos 
Inflects any category  

lejos  
adv  

janërï  
janë  -rï  
 

itëtërïko  
i-  të-  të  -rï  -ko  
i-2 tu- të1 -rï -ko 
3.O plur ir NMZ AUG.R 
v:Persona  v:Any  v  v>sus  sus:Número poseedor  

yendo 
continuam
ente  
sus  

irëtïbëtï  
irë  =tï  =bë  =tï  
irë =tï =bë =tï 
3.ANAPH =REP =REP 
DEM  ptc  ptc  

3.ANAPH  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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wei  
wei  
wei 
sol 
???  

año?  
sus  

umë  
umë  
umë 
muchos 
Q  

muchos  
Q  

/ kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbëtïtoto
  
irë  =bë  =tï  =toto  
irë =bë =tï =toto 
3.ANAPH =REP =COLL 
DEM  ptc  ptc  

3.ANAPH  

21  



 

¿Para qué vinieron? dijeron ellos. 

 

Pues aquí hay gente pero no se sabe de donde viene. 

 

Y ahí donde se encontraron, 

 

Si, esos son estranjeros, serán los Uitotos. 

wïtoto  
wïtoto  
wïtoto 
Huitoto 
<Not Sure>  

Huitoto  

gajonotï  
gajono  =tï  
 

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  

naitï  
n-  a  -i  =tï  
nï- a1 -e1 =tï 
3.A AUX IPFV =REP 
v:Persona  v:Aspecto-modo  ptc  

 

, mmh  28  

tërë  
të  -rë  
ta1 -rë 
BOUND LOC2 
segpost  Ptp:Dirección  

bound-
loc1  
segpost  

esejorïjok
o  
es-  ejor  -0  -ï  -jo  =ko  
es- ejor -ï -ï -jo =ko 
vt>vi  Verbo  Verbo  vt>vt  

 

esejorïko  
es-  ej  -o  -r  -0  -ï  =ko  
es- ej -ï -rï -ï -ï =ko 
vt>vi  v  Verbo  v>sus  Verbo  Verbo  

 

ëtina  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

qué  
vi  

irebëtïtoto
  

27  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

neyane  
n-  e  -ya  -0  -ne  
nï- ej -01 -02 -ne1 
vi:Persona  v  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

 

nïtuda  
nï-  tuda  -0  
nï- tuda -ï 
3.A llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.A-llegar-
PFV  

mara  
=mara  
=mara 
=CERT? 
ptc  

CERT  
ptc  

ësadokoro
raja  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

mësa  
m-  ësa  
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ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

yaedo  
yae  =do  
 

ëtïkaeme  
ëtï  -ka  -e  -me  
ëtï -ka2 -e1 -me 
qué VLZ? IPFV ADVZ 
pro  v:Aspecto-modo  sus>adv  

para qué?  
interrog  

nïtudatïtot
o  
nï-  tuda  =tï  =toto  
nï- tuda =tï =toto 
3.A llegar =REP =COLL 
v:Persona  v  ptc  ptc  

llegaron  

25  



 

Ellos nos están terminando a nosotros, dijeron. 

 

Entonces dijeron, vamos a ver. 

 

Ahí ellos se pusieron a pelear. 

 

Ahí comenzó la guerra, a matarse entre ellos. 

echijëdaka
  
echi  -jë  daka  
ai -jë1 
AUX.PRS.FLEX.IRR RES 
v  Verbo  

AUX.PRS  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

jëkë  
jëkë  
jëkë 
SUPE.VERT 
Ptp  

SUPE.VER
T  
Ptp  

echijïnërïk
o  
echi-  jïnëj  -rï  -ko  
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nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

echijïnëjïrï
ko  
echi-  jïnëj  -ï  -rï  -ko  
pelear  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëtïbëtoto
  
irë  =tï  =bë  =toto  
irë =tï =bë =toto 
3.ANAPH =REP =COLL 
DEM  ptc  ptc  
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ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

ta  
ta  
ta2 
interj 
<Not Sure>  

listo!  
segpost  

sekametot
o  
sekame  =toto  
sekame =toto 
entonces2 =COLL 
adv  ptc  
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ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

tïkanë  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

aña  
aña  
aña 
1.AUG 
pro  

1.AUG  
pro  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  
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Los Uitotos los mataban. 

 

Dos meses duraron peleando. 

 

De ahí, los carijona, 

 

De ahí los carijona se vieron muy pocos. 

nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

umake  
um  =ake  
umë =ake 
muchos =NEG 
Q  ptc  

 

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  
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ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  
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ejïnëjïrïko  
e-  jïnëj  -ï  -rï  =ko  
e- jïnëj -ï -rï =ko 
v:Any  v  Verbo  v>sus  

 

nunëtï  
nunë  =tï  
nunë =tï 
luna, ciclo lunar, mes =REP 
subs  

luna, ciclo 
lunar, 
mes  

sëkënërë  
sëkënërë  
sëkënërë 
dos 
Q  

dos  
Q  
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nïjïnëyatëi
gëraja  
nï-  jïnëj  -ya  -të  -i  =gërë  =ja  
nï- jïnëj -01 -të -e1 =gërë =ja 
3.A matar NFUT AUG IPFV =CONT2 =ENF 
v:Persona  v  v:Tiempo  v:Número  v:Aspecto-modo  ptc  ptc  

matarse 
entre ellos  

wïtototï  
wïtoto  =tï  
wïtoto =tï 
Huitoto =REP 
<Not Sure>  
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Al verse muy pocos ellos se humillaron. 

 

Por eso abandonaron su casa y se bajaron. 

 

De ahí abandonaron su maloca. 

 

nejï  
n-  ej  -ï  
nï- ej -ï 
3.A venir/llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

llegaron  

makayaya
kebatïtoto  
makaya  =ya  -keba  =tï  =toto  
makaya ya =tï =toto 
Apaporis =ALLAT =REP =COLL 
nprop  
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nodatoto  
nï-  oda  =toto  
nï- oda =toto 
3.A abandonar, huir =COLL 
v:Persona  vi  ptc  

abandonar
on  

mïnë  
mïnë  
mïnë 
casa, maloca 
sus  

casa  
sus  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  

 

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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nejitëtoto  
nï-  eji  -të  =toto  
nï- eji -të =toto 
3.A bajar, río abajo ? AUG =COLL 
v:Persona  v  v:Número  ptc  

bajar, río 
abajo ?  

mïnë  
mïnë  
mïnë 
casa, maloca 
sus  

casa  
sus  

noda  
nï-  oda  
nï- oda 
3.Sa abandonar, huir 
vi:Persona  vi  

abandonar
, huir  
vi  

irëtïna  
ir  -ë  -tï  -na  -0  
irë -ï -tï -na1 -ï 
DEM  Verbo  Verbo  

 

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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ganëtoto  
ga  -në  =toto  
ka2 -në =toto 
decir DUR =COLL 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

decir  
v  

wado  
wa  do  
wa 
buscar 
v  

 

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  

nechanë  
n-  echa  -në  
nï- echa -në 
3.A ponerse DUR 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

ponerse  
v  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

umake  
um  =ake  
umë =ake 
muchos =NEG 
Q  ptc  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbëtï  
irë  =bë  =tï  
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Ellos llegaron al Apaporis. 

 

Salieron al Apaporis cuando ya es grande. 

 

Ahí vivieron. 

 

Si, ahí fue donde murió toda la gente. 

 

Ahí fue que el propio papá de mi tía finada vivió. 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

yumureket
ï  
yumu  =reke  =tï  
yumu =reke =tï 
papá.min =UNC =REP 
NumInt  ptc  ptc  

el papá  

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

ïrëtïbëtï  
ïrë  =tï  =bë  =tï  
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tïyajoro  
tïyajoro  
tïyajoro 
UNIV 
Q  

UNIV  
Q  

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

irëtërëtï  
irë  të  -rë  =tï  
irë ta1 -rë =tï 
3.ANAPH BOUND LOC2 =REP 
DEM  segpost  Ptp:Dirección  ptc  

3.ANAPH  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

irëtïbëtïtot
o  
irë=  tï  =bë  =tï  =toto  
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monoya  
m-  o  -0  -no  =ya  
mï- onam -ï -no ya 
Inflects any category  

 

makaya  
makaya  
makaya 
Apaporis 
nprop  

Apaporis  
sus  

nejukatoto
  
nï-  ejuka  =toto  
nï- ejuka =toto 
3.A salir =COLL 
v:Persona  vi  ptc  

salieron  
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La finada tía era todavía una muchacha. 

 

Se daba cuenta de todo. 

 

Mire, cómo son las cosas, ella nunca olvidó lo que vivió. 

kinakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

tïnenechat
akaja  
tï-  nenecha  -ta  -kaja  
tï-1 -ta 
3.IMPERS FUT 
v:Persona  v:Tiempo  

nunca 
olvidó  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

jatoro  
jatoro  
jatoro 
depronto 
adv  

depronto  
adv  

nekë  
ne  -kë  
enë -kë1 
mirar IMP 
v  v:Aspecto-modo  

mirar  
v  
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tïyajoro  
tïyajoro  
tïyajoro 
UNIV 
Q  

UNIV  
Q  

iwarëkene  
i-  warë  =kene  
i-2 warë =kene 
3.O COG.THEO =VIS? 
v:Persona  Ptp.Mod  ptc  

entendía, 
sabía 
propiamen
te  
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gërë  
=gërë  
=gërë 
=CONT2 
ptc  

CONT2  
ptc  

mureme  
mure  -me  
mure -me 
niño.min ADVZ 
sus  sus>adv  

niña  

kejïrïtï  
kï-  ejï  -rï  =tï  
kï-2 ejï2 -rï =tï 
3.IRR matar NMZ =REP 
v:Persona  Detd  v>sus  ptc  

dizque la 
finada  
ptc  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  
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Y es lo que hoy yo sé. 

 

Si, ella vivió con sus padres. 

 

Pues ahí se acabó de criar la finada mi tía. 

 

jëkëtï  
jëkë  =tï  
jëkë =tï 
SUPE.VERT =REP 
Ptp  ptc  

 

echiwarë  
echiwa  -0  =rë  
echiwa -ï =rë 
vi  Verbo  ptc  

 

echiwanë  
echiwa  -në  
echiwa -në 
cazar DUR 
vi  v:Aspecto-modo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëtïbëtïtot
o  
irë=  tï  =bë  =tï  =toto  
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kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

echijëmetï  
echi  -jë  -me  -tï  
echi1 -jë2 -me -tï 
v  v>Detd  sus>adv  
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marë  
marë  
marë 
COM 
Ptp.Rel  

COM  
Ptp.Rel  

tïyumu  
tï-  yumu  
tï-1 yumu 
3.IMPERS papá.min 
v:Persona  NumInt  

padre  

kïnakëtëkë
tï  
kïn-  a  -këtëkë  =tï  
nï- a1 -këdëkë =tï 
3.A AUX HAB =REP 
v:Persona  v:Aspecto-modo  ptc  

AUX  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

yiwarë  
yi-  warë  
yï- warë 
1.O COG.THEO 
v:Persona  Ptp.Mod  

 

ërë  
ërë  
ërë 
3.INAN.PROX2 
DEM  

ACS2  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  

 

ëwï  
ëwï  
ëwï 
1.MIN 
pro  

1.MIN  
pro  

dïjïrë  
dïjïrë  
dïjïrë 
así.mismo 
adv  

SIEMPRE  
adv  

irëbë  
irë  =bë  
irë =bë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH
=PST.REF
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Ahí comenzaron de nuevo la cacería. 

 

Pues nadie se daba cuenta que los Uitotos se habían apoderado del lugar 

 

Pues ahí permanecían los Uitotos. 

 

Muchos años ahí, será. 

 

Ellos como si nada. 

nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

sekenakaj
a  
sekena  -ka  -ja  
 

mëkamoro
  
mëkamoro  
mëkamoro 
3.AUG.DIST 
DEM  

3.AUG.DIS
T  
DEM  
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mara  
=mara  
=mara 
=CERT? 
ptc  

CERT  
ptc  

irëtërë  
irë  -tërë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

 

weitï  
wei  =tï  
wei =tï 
sol =REP 
???  

 

isanumake
  
isan-  umë  =ake  
muchos  
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kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

witoto  
witoto  
witoto 
Huitoto 
<Not Sure>  

Uitoto  

ëtïnatï  
ëtïna  =tï  
ëtïna =tï 
HESIT =REP 
interj  ptc  

 

irëtïbëtï  
irë  =tï  =bë  =tï  
irë =tï =bë =tï 
3.ANAPH =REP =REP 
DEM  ptc  ptc  

3.ANAPH  
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ijatarïkob
ë  
i-  jata  -rï  -ko  =bë  
i-2 jata -rï -ko =bë 
3.O punto de residencia, lugar NMZ AUG.R 
v:Persona  Detd  v>sus  sus:Número poseedor  

era el 
lugar de 
ellos   

irësarë  
irë  -sarë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

conseguir 
(??)  
v  

do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

ëtina  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

qué  
vi  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

mara  
=mara  
=mara 
=CERT? 
ptc  

CERT  
ptc  

witoto  
witoto  
witoto 
Huitoto 
<Not Sure>  

Uitoto  

52  



 

Tal vez ellos ya se fueron, decían ellos. Entonces no pensaban nada. 

 

Comenzaron de nuevo la cacería. 

 

Hasta que salieron a un camino de Uitotos. 

 

¿De quién será este camino? decían ellos. 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

jëkëtïtoto  
jëkë  =tï  =toto  
jëkë =tï =toto 
SUPE.VERT =REP =COLL 
Ptp  ptc  ptc  

SUPE.VER
T  

enïdo  
enï  =do  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

este  

esemarï  
esema  -rï  
esema -rï 
camino NMZ 
???  

 

ënëkï  
ënëkï  
ënëkï 
quién 
interrog  

quién  
interrog  
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esemarïta
katï  
esema  -rï  -ta  -ka  =tï  
esema -rï -ta -ka2 =tï 
camino NMZ FUT VLZ? =REP 
???  ???>v  

a un 
camino  

witoto  
witoto  
witoto 
Huitoto 
<Not Sure>  

Uitoto  

esemarïko
taka  
esema  -rï  -ko  -ta  -ka  
esema -rï -ko -ta -ka2 
camino NMZ AUG.R FUT VLZ? 
???  ???>v  

a un 
camino  

nejukatïto
to  
n-  ejuka  =tï  =toto  
nï- ejuka =tï =toto 
3.A salir =REP =COLL 
v:Persona  vi  ptc  ptc  

 

dore  
do  =re  
do =re 
???  
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nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

jëkëtoto  
jëkë  =toto  
jëkë =toto 
SUPE.VERT =COLL 
Ptp  ptc  

SUPER.VE
RT  

echiwanë  
echiwa  -në  
echiwa -në 
cazar DUR 
vi  v:Aspecto-modo  

 

echi  
echi  
ai 
  

AUX.PRS.FLEX.IRR 
v  

AUX.PST  
v  
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nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

sekenakaj
a  
sekena  -ka  -ja  
 

sekametot
o  
sekame  =toto  
sekame =toto 
entonces2 =COLL 
adv  ptc  

 

ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

maratoto  
m-  a  =ra  =toto  
mï- a1 =ra =toto 
Inflects any category  

 

dëdëmë  
të  të  -më  
të1 të1 -më 
ir ir PST1 
v  v  v:Aspecto-modo  
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¿Será que este es de nuestros paisanos? 

 

Entonces fueron por el camino con ese rumbo buscando gente. 

 

Ese era el lugar donde estaban ellos antes. 

ijatarïkob
ëtï  
i-  jata  -rï  -ko  =bë  =tï  
i-2 jata -rï -ko =bë =tï 
3.O punto de residencia, lugar NMZ AUG.R =REP 
v:Persona  Detd  v>sus  sus:Número poseedor  ptc  

al punto 
anterior de 
ellos  

uu  nïtudatïtot
o  
nï-  tuda  =tï  =toto  
nï- tuda =tï =toto 
3.A llegar =REP =COLL 
v:Persona  v  ptc  ptc  

llegaron  

dore  
do  =re  
do =re 
???  

 

62  

warï  
wa  -0  -r  -ï  
wa -ï -rï -ï 
buscar THEM NMZ THEM 
v  Verbo  v>sus  Verbo  

buscando  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

ërëkarëke
ba  
ërë  -ka  -rë  =keba  
ërë -ka2 -rë =keba 
3.INAN.PROX2 VLZ? LOC2 =rumbo 
DEM  Ptp:Dirección  post  

con este 
rumbo  

dëmë  
dë  -më  
të1 -më 
ir PST1 
v  v:Aspecto-modo  

ir-pst  
v  

dëmë  
dë  -më  
të1 -më 
ir PST1 
v  v:Aspecto-modo  

ir-pst  
v  

dëmë  
dë  -më  
të1 -më 
ir PST1 
v  v:Aspecto-modo  

ir-pst  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

esematae  
esema  tae  
esema 
camino 
???  

por el 
camino  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

sekametot
o  
sekame  =toto  
sekame =toto 
entonces2 =COLL 
adv  ptc  
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ganëtoto  
ga  -në  =toto  
ka2 -në =toto 
decir DUR =COLL 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

decir  
v  

mara  
=mara  
=mara 
=CERT? 
ptc  

CERT  
ptc  

otonamïch
acha  
otonaga  -mï  -cha  -cha  
otonaga -mï -cha1 -cha1 
aparecer NMZ AUG AUG 
vi  adv>sus  sus:Número  sus:Número  

des-
aparecer  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

kïmëitïrïk
o  
kï-  mëitï  -rï  -ko  
kï-2 mëitï -rï -ko 
1+2.O parientes NMZ AUG.R 
v:Persona  v>sus  sus:Número poseedor  
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No, ellos son los mismos, dijeron. 

 

Son los mismo Uitotos, los Uitoto, se regresaron. 

 

Entonces en el otro sitio siguieron viviendo. 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëtërë  
irë  -tërë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

 

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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nerama  
n-  erama  -0  
nï- erama -ï 
3.A regresar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.a-
regresar-
pfv  
v  

wïtoto  
wïtoto  
wïtoto 
Huitoto 
<Not Sure>  

Huitoto  

do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

mësa  
m-  ësa  
 

dïjïrë  
dïjïrë  
dïjïrë 
así.mismo 
adv  

SIEMPRE  
adv  

witoto  
witoto  
witoto 
Huitoto 
<Not Sure>  

Uitoto  
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ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

mësa  
m-  ësa  
 

dïjïrëtï  
dïjïrë  =tï  
dïjïrë =tï 
así.mismo =REP 
adv  ptc  

 

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  

wado  
wa  do  
wa 
buscar 
v  
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El papá de mi tía era un payé, un chamán grande. 

 

Abuelo, qué hacemos con esos? le dijeron. 

 

ta  
ta  
ta2 
interj 
<Not Sure>  

listo!  
segpost  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  

ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

mitï  
mitï  
mitï 
raíz 
subs  

raíz  
subs  

wewe  
wewe  
wewe 
árbol 
sus  

árbol  
sus  

itomakatë
kë  
i-  tomaka  -të  -kë  
i-2 tomaka -të -kë1 
3.O tomar AUG IMP 
v:Persona  vt  v:Número  v:Aspecto-modo  

sáquen  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbëtï  
irë  =bë  =tï  
 

68  

jetodoko  
jeto  -0  -doko  
jeto -ï -doko 
Detd  Verbo  

 

makamoro
  
m-  a  -0  -ka  =moro  
mï- a2 -ï -ka2 =moro 
Inflects any category  <Not Sure>  ???>v  

 

ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

tamu  
tamu  
tamu 
abuelo 
sus  

abuelo  
sus  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

teremetoto
  
tereme  =toto  
tereme =toto 
personal, gente a cargo =COLL 
subs  

 

ëteke  
ëteke  
ëteke 
cómo 
interrog  

cómo  
interrog  

67  

jiyachi  
jiyachi  
jiyachi 
chamán 
subs  

chamán  
subs  

mono  
mono  
mono 
grande 
sus  

grande  
adv  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

jiyachime  
jiyachi  -me  
jiyachi -me 
chamán ADVZ 
subs  

chamán  
adv  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

kejïrïtï  
kï-  ejï  -rï  =tï  
kï-2 ejï2 -rï =tï 
3.IRR matar NMZ =REP 
v:Persona  Detd  v>sus  ptc  

mata  

yumu  
yumu  
yumu 
papá.min 
NumInt  

papá.min  
NumInt  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  
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Ahí dijo, sáquen una raíz de palo, una bamba. 

 

Entonces sacaron la bamba. 

 

Tome abuelo. Arréglenlo, dijo. Lo arreglaron bien. 

 

Entonces lo arreglaron bien, pulido y brillante. 

 

Entonces les dijo: traiganmelo para acá! 

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

ganëtï  
ga  -në  =tï  
ka2 -në =tï 
decir DUR =REP 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

  

nekë  
ne  -kë  
enë -kë1 
mirar IMP 
v  v:Aspecto-modo  

mirar  
v  

charë  
charë  
charë 
PROX.ALLAT 
adv  

PROX.ALL
AT  

charë  
charë  
charë 
PROX.ALLAT 
adv  

PROX.ALL
AT  

irëbë  
irë  =bë  
irë =bë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH
=PST.REF
  

woremerë  72  

nïrïjo  woremerët
oto  
wore  me  rë  toto  
 

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

nichinë  
n-  ichi  -në  
nï- ichi -në 
3.A dejar listo DUR 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

dejar listo  
v  

kure  
kure  
kure 
bien/bueno 
adv  

bien/buen
o  
adv  

nakamatït
oto  
nï-  akama  -0  =tï  =toto  
nï- akama -ï =tï =toto 
3.A hacer PFV =REP =COLL 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  ptc  ptc  

 

71  

nakama  
nï-  akama  -0  
nï- akama -ï 
3.A hacer PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

arreglaron  
vt  

kuretïtoto  
kure  =tï  =toto  
kure =tï =toto 
bien/bueno =REP =COLL 
adv  ptc  ptc  

bien  

ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

akamatëk
ë  
akama  -të  -kë  
akama -të -kë1 
hacer AUG IMP 
v  v:Número  v:Aspecto-modo  

arreglenlo  

tamu  
tamu  
tamu 
abuelo 
sus  

abuelo  
sus  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

70  

itomaketot
o  
i-  tomaka  =toto  
i-2 tomaka =toto 
3.O tomar =COLL 
v:Persona  vt  ptc  

sacaron  
vt  

mitï  
mitï  
mitï 
raíz 
subs  

raíz  
subs  

wewe  
wewe  
wewe 
árbol 
sus  

árbol  
sus  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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El abuelo de ellos, el papá de la finada tía mía. 

 

entonces cogió esa bamba la pintó bien como la pinta de un tigre, o sea hizo la cara del tigre ahí 
pintado. 

 

menutë  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ebatarï  
ebata  -rï  
ebata -rï 
cara.MIN MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

cara.MIN  
sus  

kaikuchi  
kaikuchi  
kaikuchi 
perro 
???  

perro  
sus  

jëkëtï  
jëkë  =tï  
jëkë =tï 
SUPE.VERT =REP 
Ptp  ptc  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

mitïbë  wewe  
wewe  
wewe 
árbol 
sus  

árbol  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

75  

akukutï  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ebatarï  
ebata  -rï  
ebata -rï 
cara.MIN MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

cara.MIN  
sus  

kaikuchi  
kaikuchi  
kaikuchi 
perro 
???  

perro  
sus  

ajotï  
ajo  =tï  
ajo1 =tï 
SIM =REP 
Ptp.Rel  ptc  

la misma  

menuru  
menu  -ru  
menu -rï 
pintura corporal NMZ 
subs  

pintura 
corporal  
sus  

kaikuchi  
kaikuchi  
kaikuchi 
perro 
???  

perro  
sus  

kure  
kure  
kure 
bien/bueno 
adv  

bien/buen
o  
adv  

nïmenutë  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nërëtï  
nërë  =tï  
nërë =tï 
3.HUM.MIN.PROX =REP 
DEM  ptc  

dizque 
ella  

74  

yumu  
yumu  
yumu 
papá.min 
NumInt  

papá.min  
NumInt  

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

itamuruko
  

73  



Eso ahí, sobre esa bamba el viejo pintó la cara de un tigre. 

 

 

 

 

kure  
kure  
kure 
bien/bueno 
adv  

bien/buen
o  
adv  

nerebatï  nerebatï  nerebatï  nerebatï  nerebatï  ereba  
ereba  -0  
ereba -ï 
vi  Verbo  

 

irerebatï  77  

ajodïjïrëtï  

kaikuchi  
kaikuchi  
kaikuchi 
perro 
???  

perro  
sus  

wïrëno  oja  
o  -0  -ja  
onam -ï -ja 
v  Verbo  

 

ajodïjïrëtï  kaikuchi  
kaikuchi  
kaikuchi 
perro 
???  

perro  
sus  

kuretï  
kure  -tï  -0  
kure -tï -ï 
adv  Verbo  

 

tïyajoro  
tïyajoro  
tïyajoro 
UNIV 
Q  

UNIV  
Q  

76  



 

Ustedes se van a coger... 

 

se lo entregó a los jovenes. 

 

se fueron a hacer el ensayo 

 

ellos se fueron por el camino. 

esematae  
esema  tae  
esema 
camino 
???  

por el 
camino  

dëmë  
dë  -më  
të1 -më 
ir PST1 
v  v:Aspecto-modo  

ir-pst  
v  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

??? 81  

akuse  
a  =ku  =se  
a2 =ku =se1 
<Not Sure>  <Not Sure>  

 

dëmëtoto  
dë  -më  =toto  
të1 -më =toto 
ir PST1 =COLL 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

 

80  

jetodokoy
a  
jeto  -0  -doko  =ya  
jeto -ï -doko ya 
Detd  Verbo  segpost  

 

gïyamugëy
a  

makamoro
  
m-  a  -0  -ka  =moro  
mï- a2 -ï -ka2 =moro 
Inflects any category  <Not Sure>  ???>v  

 

tiyane  79  

ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

majëchiya
tëi  
majëchiyatëi  
se van a 
morir  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

dajoe  
  
por cuenta 
de eso  

ënï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

arëtëkë  
arë  -të  -kë  
arë -të -kë1 
llevar AUG IMP 
vt  v:Número  v:Aspecto-modo  

llevar  
vt  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

nekë  
ne  -kë  
enë -kë1 
mirar IMP 
v  v:Aspecto-modo  

mirar  
v  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  

irëbë  
irë  =bë  
irë =bë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH
=PST.REF
  

78  



 

hombre, a los niños los caños 

 

a los niños les gusta estar en el agua 

 

por días estaban esperando a los niños en la orilla del caño. 

kunëkë  
kunëkë  
kunëkë 
orilla 
<Not Sure>  

orilla  

yanuru  
yanuru  
yanuru 
caño 
???  

caño  
  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

mëmëkïrïj
ëkëtïtoto  

ejïrï  
ej  -ï  -r  -0  -ï  
ej -ï -rï -ï -ï 
v  Verbo  v>sus  Verbo  Verbo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

muretëi  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ijano  84  

baita  
baita  
baita 
hombre! 
interj  

hombre!  
interj  

ajesekome
  
ajese  -ko  -me  
ajese -ko -me 
gustar, querer AUG.R ADVZ 
vt  sus:Número poseedor  sus>adv  

les gusta  
adv  

echirïko  
echirï  -ko  
estar en 
esas  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

tunakawë  
tuna  -ka  -wë  
tuna -ka1 -wë 
río ALL INE 
sus  Ptp.Esp:dirección  segpost:Dirección  

en el agua  

83  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

baita  
baita  
baita 
hombre! 
interj  

hombre!  
interj  

muretëi  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

yanuru  
yanuru  
yanuru 
caño 
???  

caño  
  

kure  
kure  
kure 
bien/bueno 
adv  

bien/buen
o  
adv  
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puestiando como uno puestea cualquier animal. 

 

Así como cuando vienen los animales a chupar salao. 

 

como puestear. 

 

Había dos o tres niños. 

 

ku  
=ku  
=ku 
=?? 
<Not Sure>  

??  
ptc  

ku  
=ku  
=ku 
=?? 
<Not Sure>  

??  
ptc  

tejïriïko  
tejïriïko  
vienen 
(cuando)  

je  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

sekenakaj
atoto  
sekena  -kaja  =toto  
no importa 
(cual de 
las dos)  

89  

serawëre  
=se  =ra  =wë  =re  
=se2 =ra =bë =re 
<Not Sure>  <Not Sure>  

 

katë  
katë  
katë 
así 
adv  

o  
adv  

muretëi  sekënërë  neyanëtï  
n-  e  -ya  -0  -në  -tï  
nï- ej -01 -02 -në -tï 
v:Persona  v  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

 

88  

oja  
o  -0  -ja  
onam -ï -ja 
v  Verbo  

 

ajoreketïto
to  
ajo  -reke  =tï  =toto  
ajo1 =tï =toto 
SIM =REP =COLL 
Ptp.Rel  ptc  ptc  

 

erachiman
o  

87  

manakënë  
manakënë  
manakënë 
animal 
sus  

animal  
sus  

ajotï  
ajo  =tï  
ajo1 =tï 
SIM =REP 
Ptp.Rel  ptc  

la misma  

enïseketï  
enï  -se  -ke  =tï  
enï -se ke =tï 
3.INAN.PROX SUP INS =REP 
DEM  v:Aspecto-modo  Ptp.Rel  ptc  

estos 
mismos 
niños  

itawarï  
itawarï  
itawarï 
salado 
sus  

salado  
sus  

86  

ajotï  
ajo  =tï  
ajo1 =tï 
SIM =REP 
Ptp.Rel  ptc  

la misma  

erachimar
ë  

manakënë  
manakënë  
manakënë 
animal 
sus  

animal  
sus  

erachimar
ëtï  
erachima  -rë  -tï  
puestiando
  

85  



No importa que llegue, así sea. 

 

así como sea 

 

Sí están jugando, dice 

 

Hay, hay dijeron 

 

Y después de eso resultaron ellos. 

sora  
sora  
salieron  

ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

notona  
notona  
resultaron  

enajotïtot
o  
enajotïtoto  
así están  

tïtoto  : irëbë  
irë  =bë  
irë =bë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH
=PST.REF
  

93  

ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

mai  
m-  ai  -0  
mï- ai -ï 
Inflects any category  

 

mai  
m-  ai  -0  
mï- ai -ï 
Inflects any category  

 

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  

 

92  

tï  
tɨ  
2  

: chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

esanumur
uko  
esanumuruko  
si están 
jugando  

91  

baita  
baita  
baita 
hombre! 
interj  

hombre!  
interj  

ajorëraja  
=ajo  =rë  =ra  =ja  
ajo1 =rë =ra =ja 
Ptp.Rel  ptc  ptc  ptc  

 

muretï  
mure  -tï  
mure -tï 
niño.min (???) 
sus  

niño.min  
sus  

sekenakaj
a  
sekena  -ka  -ja  
 

90  



 

Así como están dieron las palabras. 

 

porque esa raíz de palo estaba rezado por cuenta de él a contra de esos. 

 

la cara de tigre. 

 

 

??? këtï  
kë  -0  -tï  
kë -ï -tï 
v  Verbo  

 

96.2  

??? ëëë  ebatarï  
ebata  -rï  
ebata -rï 
cara.MIN MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

cara.MIN  
sus  

kaikuchi  
kaikuchi  
kaikuchi 
perro 
???  

perro  
sus  

96.1  

dajoetï  
dajoetï  
por cuenta 
de (esa 
raíz 
rezada)  

erebajoirë
e  
ereba  -jë  
ereba -jë2 
rezar, curar MIN.FMR 
vi  sus:Número poseedor  

rezado de 
eso  
vi  

mitïbë  wewe  
wewe  
wewe 
árbol 
sus  

árbol  
sus  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

95  

dajoetï  
dajoetï  
por cuenta 
de (esa 
raíz 
rezada)  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nïrïjotï  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

yake  
=ya  =ke  
ya =ake 
segpost  ptc  

 

iwomirïko  
i-  womi  -rï  -ko  
i-2 womi -rï -ko 
3.R lengua NMZ AUG.R 
sus:Persona  Detd  v>sus  sus:Número poseedor  

lengua  
sus  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  

 

94  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ijëkëne  
i-  jëkë  -ne  
i-2 jëkë -ne2 
3.O SUPE.VERT AUG 
v:Persona  Ptp  Ptp:(Número ptp)  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

witoto  
witoto  
witoto 
Huitoto 
<Not Sure>  

Uitoto  

mëkamoro
  
mëkamoro  
mëkamoro 
3.AUG.DIST 
DEM  

3.AUG.DIS
T  
DEM  

isajogëraj
atï  

100  

tïjatarïkoy
a  
tï-  jata  -rï  -ko  =ya  
tï-1 jata -rï -ko ya 
sus:Persona poseedor  Detd  segpost  

 

narënëtïto
to  

99  

i  
i  
IPFV  

some  
s  -o  -0  -me  
s -ï -ï -me 
<Not Sure>  

 

najiyanëto
to  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

98  

bëchi  bëchi  irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  

 

97  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

të  
të  
të2 
?? 
<Not Sure>  

tocar 
(inst.)  

96.3  



Los Uitotos les hacíanlo mismo. 

 

Los niños de los carijona los robaban también. 

 

Según como los cojían, si eran pequeños 

 

Pues ellos los cogían y los criaban como para hacer mandaos. 

jetorïkome
  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nanïtanïy
anëtoto  

103  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ajëchijoko
tï  

muretïmeg
ërë  
mure  -tï  -0  -me  =gërë  
mure -tï -ï -me =gërë 
sus  Verbo  sus>adv  

 

102  

irajogërëja
  
ir  =ajo  =gërë  =ja  
irë ajo1 =gërë =ja 
DEM  Ptp.Rel  ptc  

 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

aminëjïrïjë
këgërajatï  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

muguru  
mugu  -ru  
mure -rï 
niño.min MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

niño.min  
NumInt  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  
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Pues si, si cogían las niñas las criaban para su esposa 

 

Pues si, así es si ellos cogían ya un joven grande. 

 

Pues si, cogiendo a un joven ya grande si, ellos lo cuidaban no más. 

 

ellos así lo cuidaban 

nerachima
nëtoto  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ajodokene
tïtoto  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  
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achiyanëtï
toto  
achi  -ya  -në  =tï  =toto  
 

echijëman
orotï  
echi  -jë  -ma  -no  -ro  -tï  
echi1 -jë1 -me -no -rï -tï 
v  Verbo  sus>adv  adv>sus  v>sus  

 

mugurugër
ë  
mugu  -0  -ru  =gërë  
mure -ï -rï =gërë 
sus  Verbo  v>sus  

 

gïrï  
gïrï  
gïrï 
compañero.min 
sus  

compañero
  
sus  

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  
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toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

tï  
tɨ  
2  

ajëchijë  
ajëchij  -0  -ë  
ajëchij -ï -ï 
v  Verbo  Verbo  

 

echichagër
ë  
echi  -0  -cha  =gërë  
echi2 -ï -cha1 =gërë 
Knd  Verbo  

 

irajo  
ir  =ajo  
irë ajo1 
3.ANAPH =SIM 
DEM  Ptp.Rel  

3.ANAPH
=SIM  
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ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  

tïjïtïkome  
tï-  jïtï  -ko  -me  
tï-1 jïtï -ko -me 
3.IMPERS esposa AUG.R ADVZ 
v:Persona  Knd  sus:Número poseedor  sus>adv  

 

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

nanïtanïy
anë  

muguru  
mugu  -ru  
mure -rï 
niño.min MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

niño.min  
NumInt  

wërichi  
wërichi  
wërichi 
muchacha 
sus  

muchacha  
sus  

echikë  
echik  -0  -ë  
echika -ï -ï 
v  Verbo  Verbo  

 

ajëchi  
ajëchi  -0  
ajëchij -ï 
v  Verbo  

 

nocha  
nocha  
nocha 
mujer.aug 
sus  

mujer.aug  
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Y ellos haciendo todo lo posible para cuidarlo bien 

 

Pues eso lo hacían para engordarlos bien. 

 

Y cuando ya veían  que estaba bien gordo, entonces mandaban a hacer chicha 

 

Mandaban a hacer chicha 

wokï  
wokï  
wokï 
bebida 
sus  

bebida  
sus  

jokonojon
ë  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëtïbëtoto
  
irë  =tï  =bë  =toto  
irë =tï =bë =toto 
3.ANAPH =REP =COLL 
DEM  ptc  ptc  
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tawëtoto  
ta  -0  =wë  =toto  
ta2 -ï =bë =toto 
<Not Sure>  <Not Sure>  

 

tejuchia  tïkatïne  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nejirëbërë  110  

ikatïnanïjï
rï  

ëtina  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

qué  
vi  

totïkome  irësarë  
irë  -sarë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

conseguir 
(??)  
v  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  
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nerachima
no  

kuretoto  
kure  -to  -to  -0  
kure -to -to -ï 
adv  Verbo  

 

nerachima
në  

irëtibëtï  toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

kure  
kure  
kure 
bien/bueno 
adv  

bien/buen
o  
adv  
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preparaban la tintura 

 

Y ahí ya invitaban a la gente 

 

Pues así se celebraba ese tiempo, como los blancos celebran hoy en día. 

 

jëkë  
jëkë  
jëkë 
SUPE.VERT 
Ptp  

SUPE.VER
T  
Ptp  

jïnëjïrï  
jïnëj  -0  -ï  -rï  
jïnëj -ï -ï -rï 
v  Verbo  Verbo  v>sus  

 

wotoimë  wakata  
wa  -ka  -0  =ta  
wa -ka2 -ï ta1 
v  Verbo  segpost  
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ajo  
ajo  
ajo1 
SIM 
Ptp.Rel  

COMP  
Ptp.Rel  

ënarï  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

katojo  
katojo  
katojo 
puerto? 
sus  

puerto?  
sus  

sakocho  katojo  
katojo  
katojo 
puerto? 
sus  

puerto?  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irakuchay
a  
irakucha  =ya  
irakucha ya 
sus  segpost  

 

mënï  
mënï  
mënï 
3.INAN.DIST2 
DEM  

3.INAN.DI
ST2  
DEM  
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akënëyanë
  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëtïbëtoto
  
irë  =tï  =bë  =toto  
irë =tï =bë =toto 
3.ANAPH =REP =COLL 
DEM  ptc  ptc  
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rijonïtoto  menu  
m-  en  -u  -0  
mï- enï -ï -ï 
Inflects any category  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

najono  
na  -0  -jo  -no  
naj -ï -jo -no 
vt  Verbo  vt>vt  adv>sus  
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se ve como que mata un marrano 

 

Pues asi se celebraba ese tiempo, como los blancos hoy en día celebran sus fiestas. 

 

así cuando mataban a esa persona 

 

así cuando mataban aquellas personas hacían sus fiestas 

iyane  
i-  ya  -ne  
i-2 ya -ne2 
3 ALLAT AUG 
Ptp:Persona  segpost  Ptp:(Número ptp)  

ALLAT  
segpost  

mesa  
mesa  
mesa 
mesa.Sp 
prest  

mesa.Sp  
prest  

ënërï  
ënë  -0  -rï  
kënëj -ï -rï 
v  Verbo  v>sus  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

ënërï  
ënë  -0  -rï  
kënëj -ï -rï 
v  Verbo  v>sus  

 

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

irajogëraj
a  
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jïnëyanë  kajeri  
kajeri  
kajeri 
gallo 
???  

gallo  
  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

jakira  
jakira  
jakira 
cerrillo 
sus  

cerrillo  
sus  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

mësa  
m-  ësa  
 

jïnëyanë  towotoimë
  

mësa  
m-  ësa  
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ta  
ta  
ta2 
interj 
<Not Sure>  

listo!  
segpost  

mesa  
mesa  
mesa 
mesa.Sp 
prest  

mesa.Sp  
prest  

ejaragarï  
ejaraga  -rï  
ejaraga -rï 
bailar NMZ 
v  v>sus  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irakucha  
irakucha  
irakucha 
blanco 
sus  

blanco  
sus  

baita  
baita  
baita 
hombre! 
interj  

hombre!  
interj  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  
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así se comenzaba el baile, le daban de beber de quella chicha para que fuera perdiendo su sentido. 

 

para que no se diera cuenta 

 

Y ahí si le cogía la borrachera a la persona 

 

ajotï  
ajo  =tï  
ajo1 =tï 
SIM =REP 
Ptp.Rel  ptc  

la misma  

juntangarï
  

manakënë  
manakënë  
manakënë 
animal 
sus  

animal  
sus  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

nujutanarï
  

daa  122  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

tïmëkë  
tï-  mëkë  
tï-1 mëkë 
3.IMPERS 3.AN.MIN.DIST 
v:Persona  DEM  

 

taitï  
taitï  
taitï 
pobre 
sus  

pobre  
sus  

nechinema
no  
n-  echinema  -no  
nï- -no 
3.A NMZ.MIN 
v:Persona  adv>sus  

borracho  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

echitïtëtï  
echitïtë  =tï  
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ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

tïwarake  
tïwar  =ake  
tïwarë =ake 
con buen sabor =NEG 
adv  ptc  

con buen 
sabor=NE
G  
adv  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

nïmanëtï  nejaragan
ëtï  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  

 

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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pues ahí es donde aprovechaban, le daban su garrotazo. 

 

Después alistaban la candela. 

 

Primero alistaban la leña y el agua, la olla de tucupí. 

 

Pues eso es como matar a un animal. 

 

Si, esto miraba mi tía cuando era niña. 

muremegë
rëtatawë  
mure  -me  =gërë  =ta  =ta  =wë  
mure -me =gërë ta1 ta1 =bë 
sus  sus>adv  segpost  segpost  

 

taitï  
taitï  
taitï 
pobre 
sus  

pobre  
sus  

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

enerïjëkë  
e-  ne  -rï  -0  -jë  =kë  
e- enë -rï -ï -jë2 ke 
v:Any  v  v>sus  Verbo  v>Detd  Ptp.Rel  

 

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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ajono  
ajo  -no  
ajo1 -no 
SIM NMZ.MIN 
Ptp.Rel  adv>sus  

COMP  
sus  

jïnëjïrï  
jïnëj  -0  -ï  -rï  
jïnëj -ï -ï -rï 
v  Verbo  Verbo  v>sus  

 

manakënë  
manakënë  
manakënë 
animal 
sus  

animal  
sus  

ëtïkë  
ëtï  =kë  
ëtï ke 
pro  Ptp.Rel  

 

mëtïjë  
m-  ëtï  -jë  
mï- ëtï -jë2 
Inflects any category  
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oja  
oja  
oja 
aja 
expl  

aja  
expl  

tamemïtï  
ta  -me  -mï  -tï  
ta2 -me -mï -tï 
<Not Sure>  Attaches to any category  

 

tuna  
tuna  
tuna 
río 
sus  

río  
sus  

wewe  
wewe  
wewe 
árbol 
sus  

árbol  
sus  

wajorë  
wa  -0  -jo  -r  -ë  
wa -ï -jo -rï -ï 
v  Verbo  vt>vt  v>sus  Verbo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

tïyajorotït
oto  
tïyajoro  -tï  -to  -0  -to  
tïyajoro -tï -to -ï -to 
Q  Verbo  
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ajïdatïtoto
  

majoto  
majoto  
majoto 
candela 
???  

candela  
  

, ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  
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mi tía me contaba que no alcanzó a comer carne. 

 

pues si, ella solamente veía las cosas y se daba cuenta 

 

así dizque ya comenzaba, ellos lo destripaban y comenzaba el baile  ahí comenzaban las canciones. 

 

Y después  las tripas dicen ellos, las tripas de un animal, 

wakujë  
waku  -0  -jë  
waku -ï -jë2 
Detd  Verbo  v>Detd  

 

manakënë  
manakënë  
manakënë 
animal 
sus  

animal  
sus  

ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

iwakucha  ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbërëtoto
  
irë  =bë  =rë  =toto  
irë =bë =rë =toto 
DEM  ptc  ptc  
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oja  
oja  
oja 
aja 
expl  

 

ëremitï  nejaragan
ëtoto  

nïwakanët
oto  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  

 

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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kenee  nenekëdëk
ërekerë  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

irësarë  
irë  -sarë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

conseguir 
(??)  
v  
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nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

tënëjarëke
netï  

ëtïnakenet
ï  

127  



 

ahí escogían las tripas y lo preparaban como arreglar tripa de cualquier animal. 

 

no le botaban ni siquiera una gotica de sangre, aprovechaban todo la carne y lo que tenía. 

 

Lavaban las tripas,  era las tripas lo primero que preparaban para comer. 

ënëyanë  
ë-  në  -ya  -0  -në  
ëyi- nëm -01 -02 -në 
2.O dejar NFUT MIN DUR 
vt:Persona  v  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  

tïwajotïtot
o  
tï-  wajo  =tï  =toto  
tï-1 =tï =toto 
3.IMPERS =REP =COLL 
v:Persona  ptc  ptc  

antes, 
primero  

irako  tiyajo  
tiyajo  
tïyajoro+VAR. DIAL. DE 
UNIV 
Q  

UNIV  
Q  

rajikanëtït
oto  
rajika  -në  =tï  =toto  
rajika -në =tï =toto 
preparar, cocinar DUR =REP =COLL 
vi  v:Aspecto-modo  ptc  ptc  

preparar, 
cocinar  

iwakuru  
i-  waku  -ru  
i-2 waku -rï 
3.R pecho NMZ 
sus:Persona  Detd  v>sus  

pecho  
sus  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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nïkuyanë  
nï-  ku  -ya  -0  -në  
nï- ku -01 -02 -në 
vi:Persona  vt  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

edeutekem
aketïtoto  

imuñunë  
i-  muñu  -në  
i-2 muñu -në 
3.O sangre DUR 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

sangre  
subs  

irëtïna  
ir  -ë  -tï  -na  -0  
irë -ï -tï -na1 -ï 
DEM  Verbo  Verbo  
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iwakujë  ajodïjïrëtï  akamarë  
akama  =rë  
akama =rë 
hacer =ENF 
v  ptc  

hacer=enf
  
ptc  

manakënë  
manakënë  
manakënë 
animal 
sus  

animal  
sus  
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cojían el cazabe y lo mojaban, este acuejë 

 

ese cazabe especial para mojar manteca, medio gruesito. 

 

Para mojar ese cazabe escogían a una niña de doce años. lleno de un platón de barro. Aquí está el 
capitán y ahí la muchachita se iba. 

inïdomo  
inïdomo  
inïdomo 
jefe 
<Not Sure>  

jefe  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  

 

tujukerë  
tujukerë  
lleno  

wajija  
wajija  
wajija 
platón 
sus  

platón  
sus  

muguru  
mugu  -ru  
mure -rï 
niño.min MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

niño.min  
NumInt  

wërichi  
wërichi  
wërichi 
muchacha 
sus  

mujer  
sus  

irëjajanëtï
  
irë  -jaja  -në  -tï  
irë -në -tï 
3.ANAPH DUR (???) 
DEM  v:Aspecto-modo  

 

136  

kuse  
kuse  
kuse 
casi/medio 
ptc  

casi/medio
  
ptc  

tiyemïgërë
  
tiyemï  =gërë  
tiyemï =gërë 
grueso =CONT2 
adv  ptc  

grueso  

akwejë  
akwejë  
akwejë 
casabe grueso 
sus  

casabe 
grueso  
sus  

wui  
wui  
wui 
casabe 
???  

casabe  
sus  

morirë  
mori  -0  -r  -ë  
mori -ï -rï -ï 
bola THEM NMZ THEM 
sus  Verbo  v>sus  Verbo  

 

ikatametoj
orëraja  
ikata  -me  -tojo  -rï  =raja  
ikata -me -tojo -rï =raja 
grasa, manteca ADVZ NOM NMZ =PROM? 
subs  <Not Sure>  

grasa, 
manteca  

ikatï  
ikatï  
ikatï 
comida 
sus  

comida  
sus  
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akwejë  
akwejë  
akwejë 
casabe grueso 
sus  

casabe 
grueso  
sus  

mënï  
mënï  
mënï 
3.INAN.DIST2 
DEM  

3.INAN.DI
ST2  
DEM  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

wui  
wui  
wui 
casabe 
???  

casabe  
sus  

oja  
oja  
oja 
aja 
expl  

 

wuijajarïtï
  
wui  -0  -ja  -ja  -rï  -tï  
wui -ï -ja -ja -rï -tï 
casabe THEM NEG NEG NMZ (???) 
???  Attaches to any category  Attaches to any category  Attaches to any category  
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aquí está el cazabe mojado. El capitán recibía eso y llamaba a la gente. 

 

Vengan a la fila. 

 

les hacía hacer fila en mitad de la maloca. 

anawë  
ana  -wë  
ana -wë 
centro, en la mitad INE 
nom  segpost:Dirección  

centro, en 
la mitad  
nom  

mïnë  
mïnë  
mïnë 
casa, maloca 
sus  

casa  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

natatanëtï
  
n-  ata  -ta  -0  -në  -tï  
nï- ata -ta -02 -në -tï 
v:Persona  v  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  
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jetono  
jetono  
bonito  

ëtëkëne  
e  -të  -kë  =ne  
ej -të -kë1 =ne1 
venir/llegar AUG IMP =HORT 
v  v:Número  v:Aspecto-modo  ptc  

venir/llega
r  

ëtëkëne  
e  -të  -kë  =ne  
ej -të -kë1 =ne1 
venir/llegar AUG IMP =HORT 
v  v:Número  v:Aspecto-modo  ptc  

venir/llega
r  
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najëchiya
në  
n-  ajëchij  -ya  -në  
nï- ajëchij -01 -në 
3.A coger NFUT DUR 
v:Persona  v  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

 

charë  
charë  
charë 
PROX.ALLAT 
adv  

PROX.ALL
AT  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

inïdomo  
inïdomo  
inïdomo 
jefe 
<Not Sure>  

jefe  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  

 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

jëkëtïtoto  
jëkë  =tï  =toto  
jëkë =tï =toto 
SUPE.VERT =REP =COLL 
Ptp  ptc  ptc  

SUPE.VER
T  

wuijajë  
wui  -ja  -jë  -0  
wui -ja -jë2 -ï 
???  Attaches to any category  

 

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  
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Esa era la primera repartición comer el cazabe, no más 

 

Ahí viene la media mañana. 

 

El capitán iba repartiendo los pedazos de comida. Ahí la muchacha volvía le entregaba lo que ya 
correspondía. 

 

Esa es la media mañana que repartían. 

irëmërë  
irë  mërë  
irë mërë 
3.ANAPH 3.INAN.DIST 
DEM  DEM  

3.ANAPH  
DEM  

jëmutareni
tï  
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muguru  
mugu  -ru  
mure -rï 
niño.min MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

niño.min  
NumInt  

wërichi  
wërichi  
wërichi 
muchacha 
sus  

muchacha  
sus  

nekarama
në  
nï-  karama  -në  
nï- karama -në 
3.A dar DUR 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

 

ta  
ta  
ta2 
interj 
<Not Sure>  

listo!  
segpost  

inïdomo  
inïdomo  
inïdomo 
jefe 
<Not Sure>  

jefe  
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jëmutarenï
  

nekatë  
n-  ekatë  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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wuinajïrï  
wui  -naj  -0  -ï  -rï  
wui -ï -ï -rï 
casabe PFV PFV NMZ 
???  

 

tïmorirë  
tï-  mori  -rë  
tï-1 mori -rë 
3.IMPERS bola LOC2 
v:Persona  sus  Ptp:Dirección  

hacer 
bolita  

najïrï  
naj  -0  -ï  -rï  
naj -ï -ï -rï 
vt  Verbo  Verbo  v>sus  

 

wui  
wui  
wui 
casabe 
???  

casabe  
sus  

wuinaya  
wui  -na  =ya  
wui -na1 ya 
casabe ?? =ALLAT 
???  ???>vi  

 

wuijëkë  
wui  -jëkë  
wui 
casabe 
???  

 

jatarïtoto  
jata  -rï  =toto  
jata -rï =toto 
punto de residencia, lugar NMZ =COLL 
Detd  ptc  

punto de 
residencia, 
lugar  

wajono  
wa  -0  -jo  -no  
wa -ï -jo -no 
v  Verbo  vt>vt  adv>sus  

 

eserejatëe  
esereja  -të  -e  
esereja -të -e1 
 AUG IPFV 
v  v:Número  v:Aspecto-modo  

v  
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Pues esa era la comelona de las tripas. Esto es venga para acá, esto es suyo 

 

A todos los jovenes mayores 

 

pues ahí escogían a la más viejita. 

notïjë  
no  -tï  -jë  
no2 -tï -jë2 
hembra (???) MIN.FMR 
sus  sus:Número poseedor  

hembra  
sus  

echiketï  
echike  -tï  
echike -tï 
escojer (???) 
vt  

escojer  
vt  

notï  
no  -tï  
no2 -rï 
hembra NMZ 
sus  v>sus  

vieja  
sus  

nairërajatï
  
n-  a  -i  -rï  =raja  =tï  
nï- a2 -e1 -rï =raja =tï 
3.A th IPFV NMZ =PROM? =REP 
v:Persona  v:Aspecto-modo  v>sus  ptc  

estando  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  

 

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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jetodoko  
jeto  -0  -doko  
jeto -ï -doko 
Detd  Verbo  

 

gïyamugë  
gï  -ya  -mugë  
gï -01 
varón NFUT 
subs  

varón  
subs  

tïyajoro  
tïyajoro  
tïyajoro 
UNIV 
Q  

UNIV  
Q  
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ëmërë  
ëmërë  
ëmërë 
2.SG 
pro  

2.SG  
pro  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

ëmërë  
ëmërë  
ëmërë 
2.SG 
pro  

2.SG  
pro  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

ëmërë  
ëmërë  
ëmërë 
2.SG 
pro  

2.SG  
pro  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

iwakucha
nërï  
i-  waku  -cha  -në  -rï  
i-2 waku -cha1 -në -rï 
3.O tripa AUG DUR NMZ 
v:Persona  sus  sus:Número  v:Aspecto-modo  v>sus  

tripa  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëmërë  
irë  mërë  
irë mërë 
3.ANAPH 3.INAN.DIST 
DEM  DEM  

3.ANAPH  
DEM  
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Para esa viejita le correspondían las dos huevas. 

 

Ahora la verga, eso le correspondia solamente a las niñas. 

 

Aquellas muchachas que no se habían desarrollado 

mugë  
mugë  
mugë 
niño.aug 
NumInt  

niño.aug  

nocha  
nocha  
nocha 
mujer.aug 
sus  

mujer.aug  

imanatïtar
ïkogërë  
imanatïta  -rï  -ko  =gërë  
 

mëka  
më-  ka  -0  
mï- ka2 -ï 
Inflects any category  
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nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  

otïmëreket
ï  
otïmë  =reke  =tï  
 

nochamug
ë  
no  -cha  mugë  
no2 -cha1 mugë 
hembra AUG niño.aug 
sus  sus:Número  NumInt  

mujeres  
sus  

arokïjëtï  
arokï  -jë  =tï  
arokï -jë2 =tï 
pene MIN.FMR =REP 
subs  

pene  

ta  
ta  
ta2 
interj 
<Not Sure>  

listo!  
segpost  

techirïmer
eke  
tï-  echi  -  rï  -me  -0  =re  =ke  
tï-1 ai -me -ï =re ke 
3.IMPERS AUX.PRS.FLEX.IRR ADVZ PFV =?? =INS 
v:Persona  v  sus>adv  v:Aspecto-modo  ptc  Ptp.Rel  

quedaba  

arokïjëtï  
arokï  -jë  =tï  
arokï -jë2 =tï 
pene MIN.FMR =REP 
subs  

pene  

irëbëtï  
irë  =bë  =tï  
 

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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emuru  
emu  -ru  
emu -rï 
testículo NMZ 
subs  

 

emu  
emu  
emu 
testículo 
subs  

testículo  
subs  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

emurureke
tï  
emu  -ru  =reke  =tï  
emu -rï =reke =tï 
testículo NMZ =UNC =REP 
subs  

testículo  

otïmetï  
otï  -me  =tï  
correspond
er  

nërë  
nërë  
nërë 
3.HUM.MIN.PROX 
DEM  

3.HUM.MI
N.PROX  
DEM  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nërëtï  
nërë  =tï  
nërë =tï 
3.HUM.MIN.PROX =REP 
DEM  ptc  

dizque 
ella  
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eso solamente lo comían ellas. 

 

Eso lo repartía una abuelita. 

 

sobre la palanca del matafrío, iban recibiendo y saliendo una por una. 

nawoñanë
ja  
n-  awoña  -në  -ja  
nï- awoña -në -ja 
3.A pararse DUR una y otra vez 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  adv  

una y otra 
vez  
adv  

oyotï  
ëyi-  otï  
ëyi- otï 
2.O carne, alimento 
vt:Persona  

carne, 
alimento  
subs  

me  
me  
2.A  

nawoñanë
ja  
n-  awoña  -në  -ja  
nï- awoña -në -ja 
3.A pararse DUR una y otra vez 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  adv  

una y otra 
vez  
adv  

yuj  oyotï  
ëyi-  otï  
ëyi- otï 
2.O carne, alimento 
vt:Persona  

carne, 
alimento  
subs  

me  
me  
2.A  

meoyotï  me  
me  
2.A  

matayejur
estotï  
matayeju  -resto  =tï  
matayeju -resto =tï 
palanca del matafrío encima =REP 
subs  

encima de 
la palanca 
del 
matafrío  
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wuirestotï  
wui  -resto  =tï  
wui -resto =tï 
casabe encima =REP 
???  

casabe  

oyotï  
ëyi-  otï  
ëyi- otï 
2.O carne, alimento 
vt:Persona  

carne, 
alimento  
subs  

me  
me  
2.A  

notïjë  
no  -tï  -jë  
no2 -tï -jë2 
hembra (???) MIN.FMR 
sus  sus:Número poseedor  

hembra  
sus  

kamonëtï  
kï-  amo  -në  =tï  
kï-2 amo -në =tï 
3.IRR repartir DUR =REP 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  ptc  

repartir  
sus  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  
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arokïbë  
arokï  -bë  
arokï -jë2 
pene MIN.FMR 
subs  

 

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  

otïmetï  
otï  -me  =tï  
correspond
er  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  
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Y así iban recibiendo y saliendo una por una. 

 

Eso es comer la verga del hombre. 

 

Pues si, así eran los antiguos. 

 

Así me contaba la finada mi tía. 

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

jëkë  
jëkë  
jëkë 
SUPE.VERT 
Ptp  

SUPE.VER
T  
Ptp  
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echichabët
ëkëtï  
echicha  -bë  -të  -kë  =tï  
echicha -jë2 -të -kë2 =tï 
antiguos, antepasados MIN.FMR AUG TRANS =REP 
subs  

REP  
ptc  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

irajo  
ir  =ajo  
irë ajo1 
3.ANAPH =SIM 
DEM  Ptp.Rel  

3.ANAPH
=SIM  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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iyane  
i-  ya  -ne  
i-2 ya -ne2 
3 ALLAT AUG 
Ptp:Persona  segpost  Ptp:(Número ptp)  

ALLAT  
segpost  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

tï  
tɨ  
2  

ënërï  
ënë  -0  -rï  
kënëj -ï -rï 
v  Verbo  v>sus  

 

orokïbë  
orokï  -bë  
arokï+VAR. DIAL. DE -jë2 
pene MIN.FMR 
subs  

pene  
subs  
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nawoñanë
ja  
n-  awoña  -në  -ja  
nï- awoña -në -ja 
3.A pararse DUR una y otra vez 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  adv  

una y otra 
vez  
adv  

oyotï  
ëyi-  otï  
ëyi- otï 
2.O carne, alimento 
vt:Persona  

carne, 
alimento  
subs  

me  
me  
2.A  

nawoñanë
ja  
n-  awoña  -në  -ja  
nï- -në -ja 
3.A DUR una y otra vez 
v:Persona  v:Aspecto-modo  adv  

pararse 
una y otra 
vez  
adv  

oyotï  
ëyi-  otï  
ëyi- otï 
2.O carne, alimento 
vt:Persona  

carne, 
alimento  
subs  

me  
me  
2.A  

nesewainë
rëtï  
n-  esewai  -në  -rï  =tï  
nï- esewai -në -rï =tï 
3.A estar.sentado DUR NMZ =REP 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  v>sus  ptc  

REP  
ptc  
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Pues hasta ahí murió el papá, el papá de la finada mi tía murió. 

 

Pues hasta ahí se acabó la gente que comía gente misma. 

 

De ahí cambió todo. 

nejitë  
n-  ejit  -ë  
nï- -ï 
3.A PFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

 

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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ajodoko  
ajo  -doko  
ajo1 -doko 
SIM NMZ.AUG 
Ptp.Rel  

 

ajono  
ajo  -no  
ajo1 -no 
SIM NMZ.MIN 
Ptp.Rel  adv>sus  

COMP  
sus  

ënërï  
ënë  -0  -rï  
kënëj -ï -rï 
v  Verbo  v>sus  

 

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

tirëko  
tirëko  
cosas  

nejetïjï  
ne-  jetïj  -ï  
nï- jetïj -ï 
3.A acabar PFV 
v:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

acabar  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nekatë  
n-  ekatë  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

irëbë  
irë  =bë  
irë =bë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH
=PST.REF
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tïnajejï  
tï-  n-  aje  -ï  
tï-1 nï- ajej -ï 
3.IMPERS 3.A morir PFV 
v:Persona  v:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

murió  
vi  

yumu  
yumu  
yumu 
papá.min 
NumInt  

papá.min  
NumInt  

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

iyumu  
i-  yumu  
i-2 yumu 
3.O papá.min 
v:Persona  NumInt  

 

nekatë  
n-  ekatë  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  

mërë  
mërë  
mërë 
3.INAN.DIST 
DEM  

3.inan.dist
  
pro  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  

 

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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La bajaron a ella porque era todavía una muchacha. 

 

Pues los hermanos ya eran mayores de edad. 

 

Vamos para más abajo. 

 

Puede que más abajo haya famila, ellos dijeron 

ganëtïtoto  
ganë  =tï  =toto  
ganë =tï =toto 
3.decir =REP =COLL 
v  ptc  ptc  

 

mëitï  
mëitï  
mëitï 
parientes 
subs  

parientes  
subs  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

mara  
=mara  
=mara 
=CERT? 
ptc  

CERT  
ptc  

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  
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do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

manekone  
manekone  
manekone2 
vamos! 
vi  

vamos!  
vi  

wado  
wa  do  
wa 
buscar 
v  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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tamutucha
me  
tamu  -tu  -cha  -me  
tamu -cha1 -me 
abuelo AUG ADVZ 
sus  sus:Número  sus>adv  

mayores  

nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

techikame  
t-  echika  -me  
tï-1 echika -me 
3.IMPERS crecer ADVZ 
v:Persona  vi  sus>adv  

crecer  
adv  

ijijitokene  161  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

mugurume
gërë  
muguru  -me  =gërë  
muguru -me =gërë 
niño.POSS ADVZ =CONT2 
sus  sus>adv  ptc  

 

wërichi  
wërichi  
wërichi 
muchacha 
sus  

muchacha  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

iwajototo  
i-  wajo  =toto  
i-2 wajo =toto 
3.O adelante =COLL 
v:Persona  Ptp.Esp  ptc  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

tïwajototo
  
tï-  wajo  =toto  
tï-1 wajo =toto 
3.IMPERS adelante =COLL 
v:Persona  Ptp.Esp  ptc  
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De ahí se bajaron abajo, donde el Apaporis forma un río. 

 

Por acá abajo donde hoy en día se llama 

 

Llegaron al río Vaupés. 

 

Pues en el Vaupés encontraron más paisanos. 

 

oja  
o  -0  -ja  
onam -ï -ja 
v  Verbo  

 

mugurume
gërëtï  
muguru  -megërëtï  
 

wërichi  
wërichi  
wërichi 
muchacha 
sus  

muchacha  
sus  

uu  kejïrïtï  
kejïrï  =tï  
 

tïwojï  
tï-  wojï  
tï-1 wojï 
3.IMPERS tía 
v:Persona  sus  

 

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  
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ejorïtoto  
ejor  -ï  -to  -to  
ejor -ï -to -to 
 

mëitï  
mëitï  
mëitï 
parientes 
subs  

parientes  
subs  

uu  nekatë  
n-  ekatë  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

nejitë  
n-  ejit  -ë  
nï- -ï 
3.A PFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

 

irëtïtoto  
irë  -tï  =toto  
irë -tï =toto 
3.ANAPH (???) =COLL 
DEM  ptc  
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nejïtoto  
n-  ejï  =toto  
nï- ejï2 =toto 
3.A matar =COLL 
v:Persona  Detd  ptc  

llegaron  

maratï  
=mara  =tï  
=mara =tï 
=CERT? =REP 
ptc  ptc  

CERT?  
ptc  

katojoya  
ka  -tojo  =ya  
ka2 -tojo ya 
decir NOM =ALLAT 
v  v>sus  segpost  

  

uaupes  
uaupes  
vaupés+VAR. DIAL. DE 
Vaupés 
nprop  

Vaupés  
nprop  

vaupés  
vaupés  
vaupés 
Vaupés 
nprop  

Vaupés  
nprop  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  
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katojoya  
ka  -tojo  =ya  
ka2 -tojo ya 
decir NOM =ALLAT 
v  v>sus  segpost  

se dice, 
dicho  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

mara  
=mara  
=mara 
=CERT? 
ptc  

CERT  
ptc  

charë  
charë  
charë 
PROX.ALLAT 
adv  

PROX.ALL
AT  

165  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

nejï  
n-  ej  -ï  
nï- ej -ï 
3.A venir/llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.a-venir-
pfv  

nekatëtï  
n-  ekatë  =tï  
nï- ekatë =tï 
3.A bajar, por camino =REP 
v:Persona  ptc  

bajar, por 
camino  
ptc  

monoya  
mono  =ya  
mono ya 
grande =ALLAT 
sus  segpost  

 

makaya  
makaya  
makaya 
Apaporis 
nprop  

Apaporis  
sus  

nejitë  
n-  ejit  -ë  
nï- ejit -ï 
3.A bajar PFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

bajar  

irëtoto  
irë  -0  -to  -to  
irë -ï -to -to 
DEM  Verbo  
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Pues ahí la finada mi tía, ella era una mujer hecha y derecha. 

 

Pués ahí siguieon viviendo, pues si mi tía con todos, su familia. 

 

Cuando estaban viviendo ahí llegaron los blancos. 

 

Ahí ya estaban en medio de los blancos. 

nekatë  
n-  ekatë  -0  
nï- ekatë -ï 
3.A bajar, por camino PFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

bajar, por 
camino  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  

 

nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

atawëtïtot
o  
atawë  -0  -tï  =toto  
atawë -ï -tï =toto 
Ptp  Verbo  ptc  

 

irakucha  
irakucha  
irakucha 
blanco 
sus  

blanco  
sus  
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irakucha  
irakucha  
irakucha 
blanco 
sus  

blanco  
sus  

nïtuda  
nï-  tuda  -0  
nï- tuda -ï 
3.A llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.A-llegar-
PFV  

nïtuda  
nï-  tuda  -0  
nï- tuda -ï 
3.A llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.A-llegar-
PFV  

atawënetï  
atawë  -ne  =tï  
atawë -ne2 =tï 
cuando AUG =REP 
Ptp  Ptp:(Número ptp)  ptc  

 

irëtïbe  170  

tïmëitïto  
tï-  mëitï  -to  
tï-1 mëitï -to 
3.IMPERS parientes AUG.D 
v:Persona  

 

tawë  
ta  -wë  
ta1 -wë 
BOUND INE 
segpost  segpost:Dirección  

BOUND-
INE  
Ptp  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

mëkamoro
  
mëkamoro  
mëkamoro 
3.AUG.DIST 
DEM  

3.AUG.DIS
T  
DEM  

teinërë  
teinërë  
 

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

irëtibëtï  ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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En esas llegó 

 

ahí estabn viviendo cuando llegó el señor Perea. 

 

Y entonces ahí es cuando ese Perea quedó a cargo de una muchacha. 

 

wërichirï  
wërichi  -rï  
wërichi -rï 
muchacha MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

muchacha-
POSS  
sus  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

ijïtïme  
i-  jïtï  -me  
i-2 jïtï -me 
3.O esposa ADVZ 
v:Persona  Knd  sus>adv  
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nechi  
n-  echi  
nï- ai 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  

AUX.PRS  
v  

yawë  
=ya  =wë  
ya =bë 
segpost  

 

wërichirï  
wërichi  -rï  
wërichi -rï 
muchacha MIN.VIG 
sus  sus:Número poseído  

muchacha-
POSS  
sus  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nërë  
nërë  
nërë 
3.HUM.MIN.PROX 
DEM  

3.HUM.MI
N.PROX  
DEM  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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sukutume
mïtï  
sukutume  -mï  -0  -tï  
sukutume -mï -ï -tï 
adv  adv>sus  Verbo  

 

irakucha  
irakucha  
irakucha 
blanco 
sus  

blanco  
sus  

perea  
perea  
perea 
Perea 
nprop  

Perea  
nprop  

salvador  
salvador  
salvador 
Salvador 
nprop  

Salvador  
nprop  

perea  
perea  
perea 
Perea 
nprop  

Perea  
nprop  

esetï  
esetï  
esetï 
nombre 
subs  

 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

pereametï  
perea  -me  =tï  
perea -me =tï 
Perea ADVZ =REP 
nprop  

Perea  
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enekïna  
enekï  -na  
alguien  

nïtuda  
nï-  tuda  -0  
nï- tuda -ï 
3.A llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.A-llegar-
PFV  

nekatë  
n-  ekatë  -0  
nï- ekatë -ï 
3.A bajar, por camino PFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

  

irëtawë  
irë  ta  -wë  
irë ta1 -wë 
3.ANAPH BOUND INE 
DEM  segpost  segpost:Dirección  
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Se casó con una muchacha carijona. 

 

Ahí el aprendió bien el idioma de Karijona. 

 

y siendo blanco 

 

Ahí tuvo la señora de él el primer hijo. 

nïmuta  
nï-  muta  -0  
nï- muta -ï 
3.A dar a luz PFV 
v:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

dar a luz  
vi  

irëtïbëtï  
irë  =tï  =bë  =tï  
irë =tï =bë =tï 
3.ANAPH =REP =REP 
DEM  ptc  ptc  

3.ANAPH  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  

 

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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baita  
baita  
baita 
hombre! 
interj  

hombre!  
interj  

irakuchar
eje  
irakucha  -0  =reje  
irakucha -ï =reje 
blanco THEM =FRUST 
sus  Verbo  ptc  
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kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

iwomirï  
i-  womi  -rï  
i-2 womi -rï 
3.O lengua NMZ 
v:Persona  Detd  v>sus  

 

oja  
o  -0  -ja  
onam -ï -ja 
v  Verbo  

 

ajodïjïrë  
ajo  dïjïrë  
ajo1 dïjïrë 
SIM así.mismo 
Ptp.Rel  adv  

SIM  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

kure  
kure  
kure 
bien/bueno 
adv  

bien/buen
o  
adv  

ejorï  
ejor  -ï  
ejor -ï 
encontrar PFV 
vt  v:Aspecto-modo  

 

womirï  
womi  -rï  
womi -rï 
lengua NMZ 
Detd  v>sus  

lengua  
sus  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

marë  
marë  
marë 
COM 
Ptp.Rel  

COM  
Ptp.Rel  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  
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Ya fueron dos y una mujercita. 

 

El hijo mayor de él se llamaba Darío. 

 

elque le seguía, el menor se llamaba Beú 

Beu  
Beu  
Beu 
Beu apodo de Pedro Perea 
nprop  

Beu apodo 
de Pedro 
Perea  
nprop  

ijëkërënek
e  
i-  jëkë  -rï  -neke  
i-2 jëkë -rï 
3.O SUPE.VERT MIN.VIG 
v:Persona  Ptp  sus:Número poseído  

SUPE.VER
T  
Ptp  

esetï  
es-  e  -tï  
es- ej -tï 
vt>vi  v  

 

akorono  
akorono  
akorono 
otro.min 
???  

otro  
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Dario  
Dario  
Dario 
Dario 
nprop  

Dario  
nprop  

enekïna  
enekï  -na  
 

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

esetï  
esetï  
esetï 
nombre 
subs  

 

echijë  
echi  -jë  
echi2 -jë2 
quedar, llegar a ser MIN.FMR 
cop  

quedó  
sus  

esetï  
esetï  
esetï 
nombre 
subs  

 

imuguru  
i-  mugu  -ru  
i-2 mure -rï 
3.O niño.min NMZ 
v:Persona  sus  v>sus  

 

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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chikë  
=chikë  
=chikë 
=DIM 
ptc  

DIM  
ptc  

wërichi  
wërichi  
wërichi 
muchacha 
sus  

muchacha  
sus  

teñi  
teñi  
teñi 
uno 
Q  

uno  
Q  

gïya  
gï  -ya  
gï -cha2 
varón plural 
subs  Attaches to any category  

compañero
.aug  
sus  

imugë  
i-  mugë  
i-2 mugë 
3.O niño.aug 
v:Persona  NumInt  

 

sëkënërë  
sëkënërë  
sëkënërë 
dos 
Q  

dos  
Q  
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La mayor se llamaba Celia. 

 

Pues sí, y por eso pues 

 

De ahí él se fue; bueno yo me voy de aquí. 

 

El le dijo 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

karama  
karama  -0  
karama -ï 
v  Verbo  

 

tïwomirï  
tï-  womi  -rï  
tï-1 womi -rï 
3.IMPERS lengua NMZ 
v:Persona  Detd  v>sus  

 

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  
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ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

wïtëedo  
wï-  të-  e  do  
wï- tu- ej do 
1.IRREG plur venir/llegar interj.masc 
v:Persona  v:Any  v  

 

chiarekeja
  
chia  =reke  =ja  
chia =reke =ja 
allá =UNC =ENF 
adv.dem  ptc  ptc  

 

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

nejorï  
nï-  ejo  -rï  
nï- ejor -rï 
3.A encontrar NMZ 
v:Persona  vt  v>sus  

encontrar  
sus  

itërï  
i-  të  -rï  
i-2 të1 -rï 
3.O ir NMZ 
v:Persona  v  v>sus  

 

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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Celia  
Celia  
Celia 
Celia Perea 
nprop  

Celia 
Perea  
nprop  

wërichi  
wërichi  
wërichi 
muchacha 
sus  

muchacha  
sus  

tïmëkë  
tï-  mëkë  
tï-1 mëkë 
3.IMPERS 3.AN.MIN.DIST 
v:Persona  DEM  

 

nesetï  
n-  esetï  
nï- esetï 
3.A nombre 
v:Persona  

 

echijërëne  
echi  -0  -jë  =rë  =ne  
ai -ï -jë2 =rë =ne2 
  

AUX.PRS.FLEX.IRR THEM NMZ.MIN.FMR =ENF =interj.fem 
v  Verbo  v>Detd  ptc  ptc  
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A la familia de su mujer: yo me voy para un río grande. 

 

Será algún día vendré otra vez a visitarlos. 

 

Pues como ellos estaban muy amañados con él 

 

Entonces ellos lo mezquinaban  porque tenía una mujer carijona. 

yawoechin
e  
yawoechine  
"deuda" 
por 
entrega de 
mujer  

imëitïrïko  
i-  mëitï  -rï  -ko  
i-2 mëitï -rï -ko 
3.O parientes NMZ AUG.R 
v:Persona  v>sus  sus:Número poseedor  

 

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

ijïne  
i-  jïne  -0  
i-2 jïne -ï 
3.O "mezquinar", guardar con celo algo o a alguien PFV 
v:Persona  vt  v:Aspecto-modo  

mezquinar
  
vt  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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jëmëimarë
  
jëmëi  =marë  
jëmëi 
ají 
subs  

ají  
subs  

najese  
n-  ajese  
nï- ajese 
3.A gustar, querer 
v:Persona  vt  

 

ëtekatoto  
ëteke  =toto  
ëteke =toto 
cómo =COLL 
interrog  

cómo  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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iyane  
i-  ya  -ne  
i-2 ya -ne2 
3 ALLAT AUG 
Ptp:Persona  segpost  Ptp:(Número ptp)  

ALLAT  
segpost  

ganëtï  
ga  -në  =tï  
ka2 -në =tï 
decir DUR =REP 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

  

ëyenenee  
ëy-  ene  -ne  -e  
ëyi- enë -ne2 -e1 
2.O mirar AUG IPFV 
vt:Persona  v  Ptp:(Número ptp)  v:Aspecto-modo  

 

mayeyaeja
  
m-  aye  -ya  -e  =ja  
mï- aye -01 -e1 =ja 
2.A visitar NFUT IPFV =ENF 
vt:Persona  vt  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  ptc  

visitar  

ërëkarë  
ërë  -ka  -0  =rë  
ërë -ka2 -ï =rë 
DEM  Verbo  ptc  
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ëwïtëe  
ëwïtëe  
të1 
ir 
v  

voy  
v  

tunaimëya
  
tuna  -imë  =ya  
tuna -imë ya 
río AUGTV =ALLAT 
sus  sus>sus  segpost  

 

irëya  
irë  =ya  
irë ya 
3.ANAPH =ALLAT 
DEM  segpost  

 

wïtëe  
wï-  të  -e  
wï- të1 -e1 
1.IRREG ir IPFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

 

mëitïtoya  
mëitï  -to  =ya  
mëitï -to ya 
parientes AUG.D =ALLAT 
subs  Attaches to any category  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

tïjïtï  
tï-  jïtï  
tï-1 jïtï 
3.IMPERS esposa 
v:Persona  Knd  
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Y por eso ellos no lo podían olvidar ni se querían quedar. 

 

Entonces dijeron: "no patrón nosotros nos vamos con Usted" decían los viejos. 

echicha  
echi  -cha  
echi2 -cha1 
papa AUG 
KndF  

viejos  

mëkamoro
  
mëkamoro  
mëkamoro 
3.AUG.DIST 
DEM  

3.AUG.DIS
T  
DEM  

ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

yimarëdo  
yi-  marë  do  
yï- marë do 
1.O COM interj.masc 
v:Persona  Ptp.Rel  

COM  

dëigëraja  
dë  -i  gërë  -ja  
të1+VAR. DIAL. DE -e1 -ja 
ir IPFV NEG 
v  v:Aspecto-modo  

ir  

aña  
aña  
aña 
1.AUG 
pro  

1.AUG  
pro  

inïdomo  
inïdomo  
inïdomo 
jefe 
<Not Sure>  

jefe  

uwado  
uwa  =do  
uwa 
NEG 
adv  

 

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

kasakerët
oto  
ka  -0  =s  =ake  =rë  =toto  
ka2 -ï =se1 =ake =rë =toto 
v  Verbo  Ptp  ptc  ptc  ptc  

 

ijïge  
i-  ijïge  
i-2 ijïge 
3.O abandonar la pareja 
v:Persona  v  

abandonar 
la pareja  
v  

ijïgekajerë
  
i-  ijïge  -ka  -je  -rë  
i-2 ijïge -ka2 -rë 
3.O abandonar la pareja VLZ? LOC2 
v:Persona  v  Ptp:Dirección  

abandonar 
la pareja  
v  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  

190  



 

Pues vamos a ver Ustedes verán, les dijo. 

 

Yo me voy por en medio de los blancos. 

 

Nosotros nos vamos con Usted. 

 

Pues mezquinando a su hija. 

jïnetaitïya
ne  
jïne  taitï  -ya  -ne  
jïne -01 -ne2 
"mezquinar", guardar con celo algo o a alguien NFUT AUG 
vt  v:Tiempo  Ptp:(Número ptp)  

"mezquina
r", guardar 
con celo 
algo o a 
alguien   
vt  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

wërichirïk
o  
wërichi  -rï  -ko  
wërichi -rï -ko 
muchacha NMZ AUG.R 
sus  v>sus  sus:Número poseedor  

 

ëteketï  
ëteke  =tï  
ëteke =tï 
cómo =REP 
interrog  
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ëyimarë  
ëyi-  marë  
ëyi- marë 
2.O COM 
vt:Persona  Ptp.Rel  

 

dëe  
dë  -e  
të1 -e1 
ir IPFV 
v  v:Aspecto-modo  

 

aña  
aña  
aña 
1.AUG 
pro  

1.AUG  
pro  

sekabo  
sekabo  
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ganëreje  
ganë  -0  =reje  
ganë -ï =reje 
v  Verbo  ptc  

 

taka  
ta  -ka  
ta1 -ka1 
BOUND ALL 
segpost  Ptp.Esp:dirección  

??  

irakucha  
irakucha  
irakucha 
blanco 
sus  

blanco  
sus  

oja  
oja  
oja 
aja 
expl  

aja  
expl  

wïtëe  
wï-  të  -e  
wï- të1 -e1 
1.IRREG ir IPFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

techite  
t-  echi  te  
tï-1 ai 
3.IMPERS AUX.PRS.FLEX.IRR 
v:Persona  v  
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ganë  
ga  -në  
ka2 -në 
decir DUR 
v  v:Aspecto-modo  

3.decir-
dur  
ptc  

añamorok
eneja  
añamoro  -ke  -0  =ne  =ja  
añamoro -ke -ï =ne2 =ja 
pro  Verbo  ptc  ptc  

 

kaine  maita  
maita  
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Y pues de ahí alistaron el viaje. 

 

El jefe les dijo: nos vamos tal mes. 

 

Ahí fue cuando se fue la gente. 

 

Se fueron este Salvador, con él. 

marëtoto  
marë  =toto  
marë =toto 
COM =COLL 
Ptp.Rel  ptc  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

salbadorï  
salbado  -rï  
 

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

dëmëtoto  
dë  -më  =toto  
të1 -më =toto 
ir PST1 =COLL 
v  v:Aspecto-modo  ptc  
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wuuuj  dëmëtoto  
dë  -më  =toto  
të1 -më =toto 
ir PST1 =COLL 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

 

dëmë  
dë  -më  
të1 -më 
ir PST1 
v  v:Aspecto-modo  

ir-pst  
v  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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inïdomorï
ko  
inïdomo  -rï  -ko  
inïdomo -rï -ko 
jefe NMZ AUG.R 
<Not Sure>  ???:Número poseído  

jefe  
subs  

ganëtï  
ga  -në  =tï  
ka2 -në =tï 
decir DUR =REP 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

  

kïtëtëi  
kï-  të  -të  -i  
kï-2 të1 -të -e1 
1+2.O ir AUG IPFV 
v:Persona  v  v:Número  v:Aspecto-modo  

ir  
v  

nunëtae  
nunë  =ta  -e  
nunë ta1 -e1 
luna, ciclo lunar, mes =BOUND IPFV 
subs  

  

irë  
irë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH  
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natakamat
ïtoto  
n-  eti-  akama  -0  =tï  =toto  
nï- eti- akama -ï =tï =toto 
3.A REF arreglar, alistar PFV =REP =COLL 
v:Persona  vt>vi  v  v:Aspecto-modo  ptc  ptc  

hacer  

ta  
ta  
ta2 
interj 
<Not Sure>  

listo!  
segpost  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  
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Se fueron allá hacia el Caquetá, el que se llama Caquetá. 

 

Hay un río grande, el Caquetá 

 

Ahí queda la Pedrera. 

 

es donde es la Pedrera. 

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

ëraërë  
ëra  ërë  
ëra ërë 
esta (la actual), ahora 3.INAN.PROX2 
det  

 

katojo  
katojo  
katojo 
puerto? 
sus  

puerto?  
sus  

pedrera  
pedrera  
pedrera 
Pedrera 
PropN  

Pedrera  
PropN  
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pedrera  
pedrera  
pedrera 
Pedrera 
PropN  

Pedrera  
PropN  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëjoronë  etïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

irëmërë  
irë  mërë  
irë mërë 
3.ANAPH 3.INAN.DIST 
DEM  DEM  

3.ANAPH  
DEM  
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kamañitï  
kamañi  =tï  
nprop  

mono  
mono  
mono 
grande 
sus  

grande  
adv  

tuna  
tuna  
tuna 
río 
sus  

río  
sus  
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nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

kamañikat
ojo  
kamañi  =katojo  
kamañi 
Caquetá (río) 
nprop  

Caquetá 
(río)  
nprop  

kamañiya
keba  
kamañi  =ya  =keba  
kamañi ya =keba 
Caquetá (río) =ALLAT =rumbo 
nprop  

Caquetá 
(río)  

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

dëmë  
dë  -më  
të1 -më 
ir PST1 
v  v:Aspecto-modo  

ir-pst  
v  

200  



 

 

 

Ahí fueron, comenzaron a vivir 

 

adónde los voy a poner a Ustedes? dijo el patrón. 

 

Entonces pues los llevó directamente. 

dïjïrë  
dïjïrë  
dïjïrë 
así.mismo 
adv  

SIEMPRE  
adv  

pedreraya  
pedrera  =ya  
pedrera ya 
Pedrera =ALLAT 
PropN  segpost  

 

nïtataëwï  
nï-  tatae  -wï  
nï- tatae -ï 
3.Sa perder el camino PFV 
vi:Persona  v  v:Aspecto-modo  

perder el 
camino  
v  

nïtuda  
nï-  tuda  -0  
nï- tuda -ï 
3.A llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.A-llegar-
PFV  

dïjïrë  
dïjïrë  
dïjïrë 
así.mismo 
adv  

SIEMPRE  
adv  

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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perea  
perea  
perea 
Perea 
nprop  

Perea  
nprop  

tïnïdomorï
ko  
tï-  inïdomo  -rï  -ko  
tï-1 inïdomo -rï -ko 
3.IMPERS jefe NMZ AUG.R 
v:Persona  v>sus  sus:Número poseedor  

jefe  

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

ganëtï  
ga  -në  =tï  
ka2 -në =tï 
decir DUR =REP 
v  v:Aspecto-modo  ptc  

  

do  
do  
do 
interj.masc 
???  

interj.masc
  
  

tïrïyatëi  
t-  ï  -0  -rï  -ya  -të  -i  
tï-1 ïm -ï -rï -01 -të -e1 
v:Persona  v  Verbo  v>sus  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

 

ësa  
ësa  
ësa 
dónde 
pro  

dónde  
pro  
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nekatë  
n-  ekatë  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  

 

, nïtudatïtot
o  
nï-  tuda  =tï  =toto  
nï- tuda =tï =toto 
3.A llegar =REP =COLL 
v:Persona  v  ptc  ptc  

llegaron  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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wuraërë  watëkë  
wa  -të  -kë  
wa -të -kë1 
buscar AUG IMP 
v  v:Aspecto-modo  

 

irëtërë  
irë  -tërë  
irë 
3.ANAPH 
DEM  
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Llegaron en el tiempo que había paludismo. 

 

Dizque paludismo, de ahí unos se murieron otros se curaron. 

 

Después de eso vino el sarampión. 

 

Pues el sarampión fue el que acabó toda esa familia. 

nïtikatatë
wï  
nï-  tika  -ta  -të  -wï  
nï- -ta -të -ï 
3.A FUT AUG PFV 
v:Persona  v:Tiempo  v:Número  v:Aspecto-modo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

enï  
enï  
enï 
3.INAN.PROX 
DEM  

3.INAN.PR
OX  

ëtïrëtï  
ëtï  -rï  =tï  
ëtï -rï =tï 
qué MIN.VIG =REP 
pro  sus:Número poseído  ptc  

qué  

bichinga  
bichinga  
bichinga 
sarampión 
subs  

sarampión  
subs  
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bichinga  
bichinga  
bichinga 
sarampión 
subs  

sarampión  
subs  

nekatë  
n-  ekatë  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

nïjïnëjï  
nï-  jïnëj  -ï  
nï- jïnëj -ï 
3.A matar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

mató  

irëbëtï  
irë  =bë  =tï  
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nawona  
n-  awona  -0  
nï- awona -ï 
3.A curar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

 

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

umïja  
um  -ja  
umë -ja 
muchos NEG 
Q  

 

te  
te-  
 

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  

irëbëtoto  
ir  -ë  -bë  =toto  
irë -ï -jë2 =toto 
3.ANAPH THEM NMZ.MIN.FMR =COLL 
DEM  Verbo  v>Detd  ptc  

 

watanëtï  
watanë  =tï  
watanë =tï 
paludismo =REP 
???  
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nïtuda  
nï-  tuda  -0  
nï- tuda -ï 
3.A llegar PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

3.A-llegar-
PFV  

watanëtak
atïtoto  
watanë  =taka  =tï  =toto  
watanë =tï =toto 
paludismo =REP =COLL 
???  

paludismo  

irëbërëtï  
irë  =bë  =rë  =tï  
irë =bë =rë =tï 
3.ANAPH =ENF =REP 
DEM  ptc  ptc  
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Pues ahí siguió viviendo el finado patrón Perea. 

 

Ahí pues ya se encontró muy viejito. 

 

Ahí si se acabó todos los carijona con el sarampión. 

nïtïkatëwï  
nï-  tïka  -të  -wï  
nï- -të -ï 
3.A AUG PFV 
v:Persona  v:Número  v:Aspecto-modo  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

bichinga  
bichinga  
bichinga 
sarampión 
subs  

sarampión  
subs  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nekatë  
n-  ekatë  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

nejetijï  
n-  ejeti  -jï  
nï- 
3.A 
v:Persona  

 

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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nechi  
n-  echi  -0  
nï- ai -ï 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR PFV 
v:Persona  v  v:Aspecto-modo  

quedó  
v  

tamitunem
ïtï  

irëbë  
irë  =bë  
irë =bë 
3.ANAPH 
DEM  

3.ANAPH
=PST.REF
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pedreratër
ë  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

kejïrïtï  
kï-  ejï  -rï  =tï  
kï-2 ejï2 -rï =tï 
1+2.O matar NMZ =REP 
v:Persona  Detd  v>sus  ptc  

 

perea  
perea  
perea 
Perea 
nprop  

Perea  
nprop  

inïdomorï
ko  
inïdomo  -rï  -ko  
inïdomo -rï -ko 
jefe NMZ AUG.R 
<Not Sure>  

 

ënëkïna  
ënëkï  -na  -0  
ënëkï -na1 -ï 
interrog  ???>vi  

 

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

irëbërë  
irë  =bë  =rë  
irë =bë =rë 
3.ANAPH =ENF 
DEM  ptc  
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Y de ahí también se murió el patrón de ellos. 

 

Pues así era la historia de los aniguos. 

 

Así me lo contaba mi tía. 

 

Pues si ahí terminó todo, se murió el patrón de ellos y ellos se murieron también. 

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  

 

nejetïgëraj
atïtoto  
n-  ejej  -tï  =gërë  -ja  =tï  =toto  
nï- -tï =gërë -ja =tï =toto 
3.A (???) =CONT2 NEG =REP =COLL 
v:Persona  ptc  ptc  ptc  

murieron  

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  

inïdomorï
ko  
inïdomo  -rï  -ko  
inïdomo -rï -ko 
jefe NMZ AUG.R 
<Not Sure>  ???:Número poseído  

jefe  

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  
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kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

jëkë  
jëkë  
jëkë 
SUPE.VERT 
Ptp  

SUPE.VER
T  
Ptp  
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echichabët
ëkë  
echi  -cha  -bë  -të  -kë  
ai -cha1 -jë2 -të -kë1 
AUX.PRS.FLEX.IRR AUG MIN.FMR AUG IMP 
v  sus:Número  sus:Número poseedor  v:Número  v:Aspecto-modo  

antiguos  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

tï  
tɨ  
2  

ërajo  
ër  =ajo  
ërë ajo1 
3.INAN.PROX2 =SIM 
DEM  Ptp.Rel  

3.INAN.PR
OX2=SIM
  
DEM  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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najejïgërëj
a  

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  

irëtïbëtï  
irë  =tï  =bë  =tï  
irë =tï =bë =tï 
3.ANAPH =REP =REP 
DEM  ptc  ptc  

3.ANAPH  

inïdomorï
ko  
inïdomo  -rï  -ko  
inïdomo -rï -ko 
jefe NMZ AUG.R 
<Not Sure>  ???:Número poseído  

jefe  

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  
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Y después quedaron los hijos del finado. 

 

Pues ellos también llegaron a cierta edad, se murieron ya viejos. 

 

Se murieron los dos hijos varones. 

 

Pues ahí se murió el primero, Dario. 

nekatë  
n-  ekatë  
nï- ekatë 
3.A bajar, por camino 
v:Persona  

bajar, por 
camino  

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  

Dario  
Dario  
Dario 
Dario 
nprop  

Dario  
nprop  

ënëkïna  
ënëkï  -na  -0  
ënëkï -na1 -ï 
interrog  ???>vi  
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gïya  
gïya  
gïya 
compañero.aug 
sus  

compañero
.aug  
sus  

toto  
=toto  
=toto 
=COLL 
ptc  

3.PL  
ptc  

sëkënërë  
sëkënërë  
sëkënërë 
dos 
Q  

dos  
Q  

oja  
oja  
oja 
aja 
expl  

 

najejï  
n-  ajej  -ï  
nï- ajej -ï 
3.Sa morir PFV 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  

3.sa-morir-
pfv  
vi  
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najejïtoto  
n-  ajej  -ï  =toto  
nï- ajej -ï =toto 
3.Sa morir PFV =COLL 
vi:Persona  vi  v:Aspecto-modo  ptc  

3.sa-morir-
pfv=coll  

netïna  
n-  etïna  -0  
nï- -ï 
3.A PFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

jaló  

atawë  
atawë  
atawë 
cuando 
Ptp  

cuando  
Ptp  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  

 

tamutujëb
ëkeba  
tamutu  -jë  -bë  =keba  
tamutu -jë2 -jë2 =keba 
viejo MIN.FMR NMZ.MIN.FMR =rumbo 
adv  sus:Número poseedor  v>Detd  post  

rumbo  
Detd  
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imugucha  
i-  mugu  -cha  
i-2 mure -cha1 
3.O niño.min AUG 
v:Persona  sus  sus:Número  

 

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

nechinojo  
n-  echi  -no  =jo  
nï- ai -no jo1 
3.A AUX.PRS.FLEX.IRR NMZ.MIN =GEN 
v:Persona  v  adv>sus  Ptp.Esp  

AUX.PRS  
v  

irëtïbë  
irë  =tï  =bë  
irë =tï =bë 
3.ANAPH =REP 
DEM  ptc  

 

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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El hermano menor que se llamaba Beú era mi papá. 

 

ahorita solamente queda mi tía Celia. 

 

Pues sí, de todos esos solo quedamos yo y ella, nosotros somos los últimos que quedamos. 

dïcha  
dï  -cha  
dï -cha1 
residuo, sobra AUG 
subs  

residuo, 
sobra  
subs  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

etïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

akamu  taitï  
taitï  
taitï 
pobre 
sus  

pobre  
sus  

namoroke
rë  
namoro  -ke  -rë  
namoro ke -rë 
3.AUG.HUM.PROX INS LOC2 
pro  Ptp.Rel  Ptp:Dirección  

3.AUG.HU
M.PROX  

aña  
aña  
aña 
1.AUG 
pro  

1.AUG  
pro  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  

225  

Celia  
Celia  
Celia 
Celia Perea 
nprop  

Celia 
Perea  
nprop  

taitï  
taitï  
taitï 
pobre 
sus  

pobre  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

ëraërë  
ëra  ërë  
ëra ërë 
esta (la actual), ahora 3.INAN.PROX2 
det  

esta (la 
actual), 
ahora  
det  

taitï  
taitï  
taitï 
pobre 
sus  

pobre  
sus  

ënëkïnare
kerë  
ënëkï  -na  -0  =reke  =rë  
ënëkï -na1 -ï =reke =rë 
quién ?? THEM =UNC =ENF 
interrog  ???>vi  
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Beu  
Beu  
Beu 
Beu apodo de Pedro Perea 
nprop  

Beu apodo 
de Pedro 
Perea  
nprop  

nërë  
nërë  
nërë 
3.HUM.MIN.PROX 
DEM  

3.HUM.MI
N.PROX  
DEM  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

yumu  
yumu  
yumu 
papá.min 
NumInt  

papá.min  
NumInt  

ëwï  
ëwï  
ëwï 
1.MIN 
pro  

1.MIN  
pro  

jaja  
jaja  
jaja 
papá (vocativo) 
subs  

papá 
(vocativo)  
subs  
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Si, hombre. Si, mire, escuche bien. 

 

sta finada mi tía era de las carijona. 

 

Raza de carijona, mi tía era raza de candela. 

 

No es gente de gavilán sino gente de candela. 

majotoyan
a  
majoto  -yana  
majoto -yana 
candela gente de 
???  subs>???  

candela  
  

deike  
deike  
deike 
Negación (??) 
ptc  

Negación 
(??)  
ptc  

jiyanakoto
  
jiyana  -koto  
jiyana -koto 
ágila gente de 
sus  

ágila  
sus  

229  

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

ekarï  
eka  -rï  
eka -rï 
clase NMZ 
sus  v>sus  

 

majotoyan
a  
majoto  -yana  
majoto -yana 
candela gente de 
???  subs>???  

candela  
  

ekarï  
eka  -rï  
eka -rï 
clase NMZ 
sus  v>sus  

 

ënëkïna  
ënëkï  -na  -0  
ënëkï -na1 -ï 
interrog  ???>vi  
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karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

karijonarï  
karijona  -0  -rï  
karijona -ï -rï 
sus  Verbo  v>sus  

 

kejïrï  
kï-  ejï  -rï  
kï-2 ejï2 -rï 
1+2.R matar NMZ 
sus:Persona poseedor  Detd  v>sus  

finada  
sus  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

mëje  
mëje  
mëje 
3.NMASC 
DEM  

3.NMASC  
DEM  
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oja  
oja  
oja 
aja 
expl  

 

kure  
kure  
kure 
bien/bueno 
adv  

bien/buen
o  
adv  

etatëkë  
∅-  e  -ta  -të  -kë  
yï- enë -ta -të -kë1 
1.So mirar FUT AUG IMP 
vi:Persona  v  v:Tiempo  v:Aspecto-modo  

miren  

nekë  
ne  -kë  
enë -kë1 
mirar IMP 
v  v:Aspecto-modo  

mirar  
v  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  

gïrï  
gïrï  
gïrï 
compañero.min 
sus  

compañero
  
sus  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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Por eso es que lelos vivían muy separados de los otros, lejos de la tribu. 

 

.Porque ellos eran muy bravos, esa tribu de carijona, gente de candela. 

 

Pues sí paisano, mi tía era dela tribu carijona pero raza de candela, mi tía. 

yawojïrï  
yï-  wojï  -rï  
yï- wojï -rï 
1.R tía NMZ 
sus:Persona poseedor  sus  v>sus  

tía  
sus  

ëwï  
ëwï  
ëwï 
1.MIN 
pro  

1.MIN  
pro  

wojï  
wojï  
wojï 
tía 
sus  

tía  
sus  

mëkë  
mëkë  
mëkë 
3.AN.MIN.DIST 
DEM  

3.AN.MIN.
DIST  
DEM  

ekarïbëtëk
ë  
eka  -rï  -bë  -të  -kë  
eka -rï -jë2 -të -të 
clase NMZ MIN.FMR AUG AUG 
sus  v>sus  sus:Número poseedor  v:Número  

clase  

majotoyan
a  
majoto  -yana  
majoto -yana 
candela gente de 
???  subs>???  

candela  
  

gïrï  
gïrï  
gïrï 
compañero.min 
sus  

compañero
  
sus  

ëjë  
ëjë  
ëjë 
sí 
adv  

sí  
adv  
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majotoyan
a  
majoto  -yana  
majoto -yana 
candela gente de 
???  subs>???  

candela  
  

ekato  
eka  -to  
eka -to 
clase AUG.D 
sus  

 

karijona  
karijona  
karijona 
persona 
sus  

persona  
sus  

mëkamoro
  
mëkamoro  
mëkamoro 
3.AUG.DIST 
DEM  

3.AUG.DIS
T  
DEM  

nai  
n-  a  -i  
nï- a1 -e1 
3.A AUX IPFV 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

3.a-cop-
ipfv  
v  

chamototo
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mïja  
mïja  
mïja 
lejos 
adv  

lejos  
adv  

teinërë  
teinërë  
teinërë 
separado, solo 
adv  

separado, 
solo  
adv  

chia  
chia  
chia 
allá 
adv.dem  

allá  
adv.dem  

kïnakëtëkë
  
kïn-  a  -këtëkë  
nï- a1 -këdëkë 
3.A AUX HAB 
v:Persona  v:Aspecto-modo  

AUX  
v  

namoro  
namoro  
namoro 
3.AUG.HUM.PROX 
pro  

3.AUG  
pro  

ëtïna  
ëtïna  
ëtïna 
HESIT 
interj  

HESIT  
interj  

sekame  
sekame  
sekame 
entonces2 
adv  

entonces2  
adv  
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